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MIKROVALNA PEĆNICA 

POŠTOVANI 
KUPCI 

Iskreno Vam zahvaljujemo na kupnji. Vjerujemo da ćete 
uskoro pronaći dovoljno dokaza da se zaista možete 
osloniti na naše proizvode. Za lakše rukovanje uređajem 
prilažemo ove opsežne upute za uporabu. 

Upute bi Vam trebale pomoći u upoznavanju s Vašim 
novim uređajem. Molimo Vas da prije prve uporabe 
pažljivo pročitate ove upute. 

Najprije provjerite jeste li primili neoštećen uređaj. 
Uočite li oštećenja nastala tijekom transporta, obratite 
se svojem prodavaču ili regionalnom skladištu iz kojeg je 
proizvod isporučen. Telefonski broj pronaći ćete na 
računu ili dostavnici. 

Želimo Vam puno zadovoljstva s Vašim novim 
kućanskim aparatom. 

Uređaj je namijenjen uporabi u kućanstvu, za 
zagrijavanje hrane i pića pomoću 
elektromagnetske energije; samo za uporabu 
u zatvorenom prostoru.

UPUTE ZA UPORABU Ove upute namijenjene su korisniku. 
Opisuju aparat i kako ga upotrebljavati. Također se 
primjenjuju na različite vrste uređaja, stoga možete 
pronaći neke opise funkcija koji se možda ne odnose na 
Vaš uređaj. 

Pridržavamo pravo na eventualne izmjene i greške u 
uputama za uporabu. 

HR/BIH 
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VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE 

Nikada ne dodirujte površine uređaja 
za grijanje ili kuhanje. Tijekom rada 
će postati veoma vruće. Držite djecu 
na sigurnoj udaljenosti. Postoji 
opasnost od opeklina! 

Mikrovalno zračenje i visoki napon! 
Ne odstranjujte poklopac. 

UPOZORENJE! Uređaj i njegovi dostupni dijelovi 
postaju vrući tijekom uporabe. Budite oprezni 
kako ne biste dodirivali vruće elemente. Djeca 
mlađa od osam godina trebaju biti čitavo vrijeme 
pod nadzorom. Djecu uvijek valja nadzirati kako 
bi se osiguralo da se ne igraju uređajem. 
Djeca starija od osam godina, kao i osobe 
smanjenih fizičkih, osjetilnih ili umnih sposobnosti 
ili osobe s nedostatkom znanja i iskustva, smiju 
upotrebljavati uređaj isključivo pod odgovarajućim 
nadzorom, odnosno ako su upoznate sa sigurnom 
uporabom uređaja i ako jasno razumiju opasnosti 
koje su povezane s uporabom uređaja. Djeci 
nemojte dozvoliti da se igraju uređajem. Čišćenje i 
održavanje koje provodi korisnik ne smije biti 
prepušteno djeci, osim ako nisu starija od 8 
godina i pod nadzorom. 
Uređaj i kabel držite izvan dosega djece mlađe od 8 
godina. 

• UPOZORENJE: kada uređaj radi u kombiniranom
načinu rada, djeca smiju upotrebljavati pećnicu
samo pod nadzorom odrasle osobe zbog nastalih
temperatura; (samo za model s funkcijom roštilja)
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• UPOZORENJE: ako su vrata ili brtve vrata
oštećeni, pećnica se ne smije upotrebljavati dok
je ne popravi stručna osoba.

• UPOZORENJE: opasan je svaki popravak ili
servis koji izvršava bilo koja druga osoba osim
ovlaštenog servisera, a pri kojem je potrebno
odstraniti poklopac za zaštitu od mikrovalnog
zračenja.

• UPOZORENJE: tekućine i druge namirnice ne
smiju se zagrijavati u zatvorenim posudama jer
mogu eksplodirati.

• Djecu uvijek valja nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju uređajem.

• Ne odstranjujte nogice pećnice; ne pokrivajte
odvod za prozračivanje.

• Upotrebljavajte samo posuđe prikladno za
uporabu u mikrovalnim pećnicama.

• Ako zagrijavate hranu u plastičnim ili
papirnatim posudama, nadzirite pećnicu zbog
mogućnosti zapaljenja.

• Ako primijetite dim, isključite ili iskopčajte
uređaj iz električne mreže i držite vrata
zatvorenima kako biste zagušili mogući
plamen;

• Zagrijavanje pića u mikrovalnoj pećnici može
dovesti do odgođenog eruptivnog ključanja,
stoga je potreban oprez pri rukovanju
spremnikom;

• Sadržaj bočica za hranjenje i staklenki s dječjom
hranom treba promiješati ili protresti, a prije
konzumacije provjeriti temperaturu kako bi se
izbjegle opekline;
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• Jaja u ljusci i cijela tvrdokuhana jaja ne smiju
se zagrijavati u mikrovalnim pećnicama jer
mogu eksplodirati, čak i nakon što se
mikrovalno zagrijavanje završi;

• Kada čistite površine vrata, brtve, unutrašnjost
pećnice, upotrebljavajte samo blaga
neabrazivna sredstva za čišćenje te ih nanesite
spužvom ili mekom krpom.

• Pećnicu treba redovito čistiti i uklanjati sve
naslage hrane;

• Ako pećnicu ne održavate čistom, može se
oštetiti površina, što može negativno utjecati na
životni vijek uređaja i dovesti do opasne
situacije;

• Ako je priključni kabel oštećen, treba ga
zamijeniti proizvođač, njegov serviser ili neka
druga slično osposobljena osoba, kako bi se
izbjegle moguće opasnosti.

• Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili
radne površine

• Kako biste izbjegli opasne situacije, uređaj
nikada nemojte spajati na vanjski prekidač s
vremenskom sklopkom ili sustav daljinskog
upravljanja.

• Nikada nemojte mijenjati žarulju unutar pećnice.
Uvijek je treba zamijeniti Hisense servis.

• Nemojte čistiti uređaj parnim čistačima,
visokotlačnim čistačima, oštrim predmetima,
abrazivnim sredstvima za čišćenje, abrazivnim
spužvama i sredstvima za uklanjanje mrlja.
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U nastavku su navedena određena pravila i mjere zaštite 
koje, jednako kao i kod ostalih uređaja, treba slijediti 
kako bi se osigurala vrhunska učinkovitost ove pećnice: 
1. Dok pećnica radi, stakleni pladanj, ručice valjka,

sklopka i utor za valjak trebaju biti na svom
mjestu.

2. Pećnicu nemojte upotrebljavati ni iz kojeg drugog
razloga osim za pripremu hrane, primjerice za
sušenje odjeće, papira ili bilo kojeg drugog
neprehrambenog proizvoda ili za sterilizaciju.

3. Nemojte uključivati pećnicu kada je prazna. To
bi moglo oštetiti pećnicu.

4. Ne upotrebljavajte unutrašnjost pećnice za
pohranu bilo kakvih predmeta, kao što su papiri,
kuharice itd.

5. Nemojte kuhati hranu koja ima membranu, kao što
su žumanjci, krumpir, pileća jetrica itd., a da je
prethodno nekoliko puta ne probodete vilicom.

6. Nemojte umetati nikakve predmete u otvore s
vanjske strane pećnice.

7. Ne odstranjujte dijelove iz pećnice, kao što su nožice,
spojnice, vijci itd.

8. Ne kuhajte hranu izravno na staklenom pladnju.
Stavite hranu u/na odgovarajući pribor za kuhanje
prije stavljanja u pećnicu. VAŽNO - POSUĐE ZA
KUHANJE KOJE SE NE UPOTREBLJAVA U
MIKROVALNOJ PEĆNICI
– Nemojte upotrebljavati metalno posuđe ili posuđe s

metalnim ručkama.
– Nemojte upotrebljavati ništa s metalnim ukrasima.
– Nemojte upotrebljavati papirom prekrivenu žicu

za zatvaranje plastičnih vrećica.
– Nemojte upotrebljavati posuđe od melamina jer

sadržava materijal koji će apsorbirati mikrovalnu
energiju. To može uzrokovati pucanje ili
karbonizaciju posuđa i usporiti brzinu pripreme
hrane.

– Nemojte upotrebljavati Centura posuđe.
Premaz nije prikladan za upotrebu u
mikrovalnoj pećnici. Corelle Livingware
zatvorene šalice s ručkom ne smiju se
upotrebljavati.

– Nemojte kuhati u posudi sa suženim otvorom, kao
što je boca od soka ili zatvorena boca za ulje, jer
se mogu raspuknuti ako se zagrijavaju u
mikrovalnoj pećnici.

– Nemojte upotrebljavati obične
termometre za meso ili slatkiše.

– Upotrijebiti možete samo termometre koji su
namijenjeni isključivo pripremi hrane u
mikrovalnoj pećnici. Oni se mogu upotrebljavati.

SIGURNOSNE UPUTE 
ZA OPĆENITU UPORABU 
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9. Pomagala za mikrovalnu pećnicu mogu se koristiti
samo u skladu s uputama proizvođača.

10. Ne pokušavajte pržiti hranu u ovoj pećnici.

11. Imajte na umu da mikrovalna pećnica zagrijava samo
tekućinu u posudi, a ne samu posudu. Stoga, iako
poklopac posude nije vruć na dodir kada se izvadi iz
pećnice, imajte na umu da će hrana/tekućina u
posudi ispuštati istu količinu pare i/ili kapljica kada se
poklopac skine kao kod uobičajenog kuhanja.

12. Uvijek sami testirajte temperaturu kuhane hrane,
osobito ako zagrijavate ili kuhate hranu/tekućinu za
bebe. Preporučujemo da nikada ne konzumirate
hranu/tekućinu izravno iz pećnice, već ostavite da
odstoji nekoliko minuta te promiješate
hranu/tekućinu kako bi se toplina ravnomjerno
rasporedila.

13. Hrana koja sadržava mješavinu masti i vode, npr.
temeljac, treba stajati 30 – 60 sekundi u pećnici
nakon što je isključena. Tako ćete omogućiti da se
mješavina slegne te ćete spriječiti izlazak mjehurića
kada u hranu/tekućinu stavite žlicu ili ubacite kocku.

14. Pri pripremi/kuhanju hrane/tekućine imajte na umu
da se neke namirnice, npr. božićni puding,
marmelada ili mljeveno meso, vrlo brzo zagrijavaju.
Prilikom zagrijavanja ili kuhanja hrane s visokim
udjelom masti ili šećera nemojte upotrebljavati
plastične posude.

15. Pomagala za kuhanje mogu se zagrijati jer hrana
otpušta toplinu. Naročito ako su vrh posude i ručke
prekriveni plastičnom prevlakom. Za rukovanje
priborom mogu biti potrebne rukavice za kuhanje.

16. Da biste smanjili rizik od požara u pećnici:
a) Nemojte prekuhati hranu. Pažljivo nadzirite proces

zagrijavanja ako unutar pećnice stavite papir,
plastiku ili druge zapaljive materijale kako bi se
olakšala priprema hrane.

b) Odstranite žicu za zatvaranje vrećica prije
nego što ih stavite u pećnicu.

c) Ako se materijal unutar pećnice zapali, držite
vrata pećnice zatvorenima, isključite pećnicu iz
električne mreže ili isključite glavni osigurač na
ploči s osiguračima.
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UPRAVLJAČKA PLOČA 

ZASLON 
Prikazuje sat, vrijeme pripreme i postavke. 

ODMRZAVANJE 
Upotrijebite ovu tipku za odmrzavanje hrane prema 
vremenu i težini. 
MIKROV. 
Upotrijebite ovu tipku za odabir razine snage mikrovalne 
pećnice. 
SAT  
Držite ovu tipku 3 sekunde za podešavanje sata. 
VREMENSKI PROGRAM 
Pomoću ove tipke podesite funkciju vremenskog programa. 
IKONE 
Pomoću ovih tipki podesite vrijeme i težinu hrane te 
odaberite programe automatskog izbornika. 

0 – 9 
Pomoću ovih tipki unesite vrijeme kuhanja i težinu. 

ZAUSTAVI/PONIŠTI 
Upotrijebite ovu tipku za odmrzavanje hrane po težini. 
Držite 3 sekunde za dječju zaštitu 
START/+30 SEK 
Upotrijebite ovu tipku za brzu pripremu u trajanju od 30 
sekundi, povećanje vremena pripreme za 30 sekundi 
(svakim pritiskom) ili potvrdu postavki pripreme. 

1. Sustav za sigurnosno zaključavanje
vrata

2. Prozor pećnice
3. Ležajni obruč
4. Stakleni pladanj
5. Upravljačka ploča
6. Uputa za valove (nemojte skidati

pločicu koja prekriva uputu za
valove)
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UPUTE ZA RAD 

SAT 

VREMENSKI 
PROGRAM 

MIKROV. 

Pećnica je opremljena digitalnim satom. Kada je pećnica 
u stanju mirovanja, sat se može podesiti pritiskom tipke
Clock (Sat) na 3 sekunde.
1. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9) i

unesite vrijeme. Na primjer, za unos trenutačnog
vremena 12:30 trebate pritisnuti "1", "2", "3", "0".
Ulazna vrijednost sata treba biti unutar 1 – 24, a
ulazne vrijednosti minuta trebaju biti unutar 0 – 59.

2. Pritisnite tipku Start za dovršetak podešavanja sata.
":" će početi treperiti. Podešavanje sata je
završeno.

NAPOMENA: 
Provjerite jeste li podesili sat prije uporabe. 

Upotrebljavajte mjerač vremena za postavljanje alarma. 
1. Pritisnite tipku Timer (vremenski program). Na zaslonu će

se prikazati ":".
2. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9) i

unesite vrijeme mjerača. Najdulje vrijeme koje
možete podesiti je 99 minuta i 99 sekundi.

3. Pritisnite tipku START za potvrdu podešavanja.
4. Nakon isteka vremena, mikrovalna će se pećnica

oglasiti i vratiti u prvobitno stanje.

NAPOMENA: 
• Kada je mjerač vremena uključen, druge

funkcije ne mogu se upotrebljavati.
• Kada se mikrovalna pećnica ne upotrebljava, ova

Vam značajka omogućuje uporabu mikrovalne
pećnice kao mjerača vremena.

• Provjerite je li sat postavljen.

Postoji pet razina snage, 100P, 80P, 50P, 30P i 10P. Više 
puta pritisnite tipku "Microw." (mikrovalna pećnica) i 
odaberite željenu snagu mikrovalne pećnice. Pritisnite tipku 
0~9 za unos vremena kuhanja; maksimalno vrijeme koje 
se može unijeti je 99:99. Nakon unosa vremena kuhanja, 
pritisnite tipku "START/+30s" za početak rada. Zvučni 
signal obavještava o završetku rada.
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NAPOMENA: 
Različita snaga prikladna je za pripremu različitih 
namirnica. 

VISOKO 100 % odavane 
snage za brzu i temeljitu pripremu 

Srednje 
visoko 80 % odavane snage za srednje ekspresnu pripremu 

Srednje 50 % odavane snage za pripremu hrane na pari 

Srednje nisko 30 % odavane snage za odmrzavanje hrane 

NISKO 10 % odavane snage za održavanje topline 

Za hranu u automatskom izborniku potrebno je podesiti 
samo vrstu hrane i težinu/količinu. Pećnica će Vam 
pomoći u podešavanju snage i vremena. 
Na primjer: ako želite pripremiti 2 komada krumpira, 
slijedite korake u nastavku: 

1. Pritisnite tipku Potato (krumpir) više puta za
odabir opcije težine hrane. Više informacija
potražite u tablici izbornika automatske pripreme.

2. Pritisnite tipku START za potvrdu i početak pripreme.

Izbornik Zaslon Težina Vrijeme 

Kokice 100 100 g 2'50'' 

Krumpir 

250 250 g 7'30'' 

500 500 g 11'00'' 

750 750 g 15'00'' 

Pizza 

200 200 g 3'00'' 

400 400 g 5'00'' 

Povrće 
(smrznuto) 

200 200 g 6'00'' 

400 400 g 9'00'' 

600 600 g 14'00'' 

Piće 

1 250 ml 1'30'' 

2 500 ml 2'10'' 

3 750 ml 3'40'' 

Meso 

200 200 g 8'30'' 

400 400 g 10'30'' 

600 600 g 12'30'' 

AUTOMATSKA 
PRIPREMA 

229



Podgrijavanje 

200 200 g 2'40'' 

400 400 g 4'20'' 

600 600 g 6'00'' 

800 800 g 8'00'' 

1000 1000 g 9'00'' 

Riba 

200 200 g 7'30'' 

400 400 g 9'30'' 

600 600 g 11'30'' 

NAPOMENA: 
• Neke ćete namirnice možda trebati preokrenuti

tijekom pripreme kako biste bili sigurni da su
temeljito pripremljene i da ravnomjerno dobivaju
smeđu boju.

• Gustoća i debljina hrane mogu utjecati na
vrijeme pripreme.

• Sva vremena pripreme samo su približna;
prilagodite željenim okusima i receptima.

• U mikrovalnoj pećnici upotrebljavajte samo
posude i plastične folije prikladne za mikrovalnu
pećnicu. Prije pripreme vilicom probušite foliju.

Pećnica omogućuje odmrzavanje mesa, peradi i 
morskih plodova. Vrijeme odmrzavanja i radna snaga 
automatski će se prilagoditi prema unaprijed 
postavljenoj težini. Težina hrane za odmrzavanje može 
biti između 100 g i 1500 g. 
1. Pritisnite tipku Weight Defrost (odmrzavanje po

težini) i na zaslonu će se prikazati "0".
2. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9)

za unos težine. Na primjer, unesite težinu od 600 g
pritiskom na tipke "6", "0", "0".

3. Pritisnite tipku START za potvrdu i početak pripreme.

NAPOMENA: 
Tijekom odmrzavanja, pećnica će se automatski oglasiti 
zvučnim signalom 
dva puta kada je na pola puta do završetka. To je 
podsjetnik da okrenete hranu. Nakon toga zatvorite vrata 
pećnice i pritisnite tipku START. 
Veliki komadi hrane mogu biti smrznuti u središtu. Stoga, 
kako biste osigurali ravnomjerno otapanje, s vremena na 
vrijeme ih preokrenite i tijekom odmrzavanja izlomite na 
manje komade. 
Ocijedite tekućinu koja nastaje tijekom odmrzavanja jer 
se sokovi iz hrane mogu zagrijati i kuhati hranu. 

ODMRZAVANJE PO 
TEŽINI 
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Pećnica također omogućuje brzo odmrzavanje. 
1. Pritisnite tipku Time Defrost (vrijeme odmrzavanja) i na

zaslonu će se prikazati ":".
2. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9)

za unos vremena odmrzavanja. Na primjer,
unesite vrijeme odmrzavanja od 5 minuta i 30
sekundi pritiskom na "5", "3", "0".

3. Pritisnite tipku START za potvrdu i početak pripreme.

NAPOMENA: 

Veliki komadi hrane mogu biti smrznuti u središtu. Stoga, 
kako biste osigurali ravnomjerno otapanje, s vremena na 
vrijeme ih preokrenite i tijekom odmrzavanja izlomite na 
manje komade. 
Ocijedite tekućinu koja nastaje tijekom odmrzavanja jer 
se sokovi iz hrane mogu zagrijati i kuhati hranu. 

Savjeti za uporabu pećnice 
Upotrebljavajte ovu funkciju za brzo zagrijavanje (100 % 
razina snage mikrovalne pećnice) ili kuhanje hrane. U 
načinu mirovanja pritisnite tipku START i pećnica će 
raditi 30 sekundi. Svakim uzastopnim pritiskom tipke 
START, vrijeme rada produljit će se za 30 sekundi. 

NAPOMENA: 
Ponovnim pritiskom tipke START produljuje se vrijeme 
kuhanja za 30 sekundi u svim programima osim u 
automatskom načinu rada, načinu kuhanja u više 
koraka i u načinu automatskog odmrzavanja. 

Pomoću ove značajke zaključajte upravljačku ploču dok 
čistite ili kako djeca ne bi mogla upotrebljavati pećnicu 
bez nadzora. U ovom načinu rada sve su tipke 
onemogućene. 
1) Podesite zaključavanje: zadržite tipku STOP oko 3
sekunde.
2) Otkažite zaključavanje: zadržite tipku STOP oko 3
sekunde.

VRIJEME 
ODMRZAVANJA 
dEF2 

BRZI 
POČETAK

DJEČJA 
ZAŠTITA
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ODRŽAVANJE MIKROVALNE PEĆNICE 
1. Prije čišćenja isključite pećnicu i odspojite kabel

za napajanje.
2. Održavajte unutrašnjost pećnice čistom. Kada se

prosuta hrana ili prolivena tekućina zalijepi po
stijenkama pećnice, obrišite je vlažnom krpom. Ne
preporučuje se uporaba jakih deterdženata ili
abraziva.

3. Vanjske površine pećnice čistite vlažnom krpom.
Kako biste spriječili oštećenje dijelova
unutar pećnice, ne smije se dopustiti da voda curi u
ventilacijske otvore.

4. Nemojte dopustiti da upravljačka ploča postane
mokra. Očistite mekom, vlažnom krpom. Nemojte
upotrebljavati deterdžente, abrazivna sredstva ili
sredstva za čišćenje u spreju na upravljačkoj ploči.

5. Ako se para nakuplja unutar ili oko vrata pećnice,
obrišite je mekom krpom. To se može dogoditi
kada mikrovalna pećnica radi u vlažnom
okruženju i ne predstavlja nikakvu grešku u radu
pećnice.

6. Ponekad je potrebno ukloniti stakleni pladanj kako
biste ga očistili. Operite pladanj u toploj vodi s malo
deterdženta ili u perilici posuđa.

7. Ležajni obruč i dno pećnice potrebno je redovito
čistiti kako bi se izbjegla prekomjerna buka.
Jednostavno obrišite donju površinu pećnice blagim
deterdžentom, vodom ili sredstvom za čišćenje
stakla i osušite. Ležajni obruč može se oprati blagom
sapunicom ili u perilici posuđa. Pare od kuhanja
nakupljaju se tijekom uporabe, ali ni na koji način
ne utječu na donju površinu ili kotačiće ležajnog
obruča. Prilikom uklanjanja ležajnog obruča s dna
pećnice radi čišćenja, pazite da ga vratite u
odgovarajući položaj.

8. Za uklanjanje mirisa iz pećnice stavite u duboku
zdjelicu šalicu vode sa sokom i korom limuna.
Posudu stavite u mikrovalnu pećnicu 5 minuta,
unutrašnjost pećnice dobro obrišite i osušite mekom
krpom.

ZAŠTITA 
OKOLIŠA 

Dotrajali uređaj nemojte bacati s normalnim otpadom iz 
kućanstva, već ga predajte na službenom sabirnom 
mjestu za recikliranje. Na taj način pomažete očuvanju 
okoliša. 
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UGRADNJA MIKROVALNE PEĆNICE 

UGRADNJA 1. Provjerite je li sav materijal za pakiranje uklonjen iz
unutrašnjosti pećnice.

2. Nakon što odstranite ambalažu, pregledajte ima li na
pećnici vidljivih oštećenja:
– Pogrešno postavljena vrata
– Oštećena vrata
– Ulegnuća ili rupe na staklu vrata ili zaslonu
– Ulegnuća u unutrašnjosti pećnice
Ako opazite bilo koje od gore navedenih oštećenja, pećnicu
NE upotrebljavajte.

3. Ova mikrovalna pećnica teži 15 kg i treba se postaviti
na vodoravnu površinu dovoljno čvrstu da izdrži
težinu pećnice.

4. Pećnicu udaljite od izvora visoke temperature ili
pare.

5. NEMOJTE stavljati nikakve predmete na pećnicu.
6. Pećnicu držite najmanje 20 cm od obje bočne

stijenke i 30 cm udaljenu od gornje stijenke kako bi
se osigurala ispravna ventilacija.

7. NE skidajte vodilice okretnog pladnja.
8. Kao i kod svakog uređaja, potreban je pomni

nadzor kada ga koriste djeca.
9. Električna utičnica uvijek treba imati slobodan

pristup kako biste u hitnom slučaju mogli
jednostavno iskopčati utikač. Inače bi trebalo biti
moguće isključiti uređaj iz strujnog kruga pomoću
prekidača. U tom slučaju treba imati na umu
postojeće odredbe standarda električne sigurnosti.
Proizvod treba ispravno ugraditi na uzemljenu utičnicu
s jednofaznom izmjeničnom strujom (230 V/50 Hz).
UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA BITI UZEMLJEN!

10. Za rad pećnice potrebna je ulazna snaga od 1,5 kVA.
Prilikom ugradnje pećnice preporučuje se
konzultacija sa serviserom.

OPREZ: ova je pećnica iznutra zaštićena osiguračem od 
250 V, 8 A. 
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Ovaj uređaj označen je u skladu s europskom 
smjernicom 2012/19/EU o otpadnim električnim i 
elektroničkim uređajima (WEEE). 
Smjernica određuje okvir za povratak i zbrinjavanje 
otpadnih uređaja koji vrijedi u cijeloj Europskoj 
uniji. 

ZADRŽAVAMO PRAVO NA IZMJENE KOJE NE UTJEČU 
NA FUNKCIONALNOST UREĐAJA. 

Potrošnja energije..................230 – 240 V ~50 Hz, 1100 W 
Izlazna snaga ...................................................... 700 W 
Radna frekvencija ............................................ 2450MHz 
Vanjske dimenzije ............................. 455 x 261 x 326 mm 
Volumen pećnice ............................................... 20 litara 
Težina bez ambalaže ................................... pribl. 10 kg 
Razina buke ............................................ Lc < 58 dB (A) 

Mikrovalna pećnica može prouzročiti smetnje Vašem 
radiju, TV prijamniku ili sličnoj opremi. Ukoliko dođe do 
smetnji, moguće ih je otkloniti ili smanjiti nekim od 
sljedećih načina. 

a) Očistite vrata i brtvene površine pećnice.
b) Postavite radio, TV prijamnik itd. što dalje

od mikrovalne pećnice.
c) Upotrijebite ispravno instaliranu antenu za Vaš

radio, TV, itd. kako biste dobili snažan prijem
signala.

SPECIFIKACIJE 

DIMENZIJE 
ZA 
UGRADBU 

RADIJSKE SMETNJE 
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PRIJE NEGO ŠTO POZOVETE SERVIS 

1. Ako pećnica uopće ne radi, informacije na zaslonu
ne pojavljuju se ili je zaslon ugašen:
a) Provjerite je li pećnica ispravno priključena na

električnu mrežu. Ukoliko nije, izvucite utikač iz
utičnice, te nakon 10 sekundi ponovno ga
uključite.

b) Provjerite je li na električnim instalacijama
pregorio osigurač ili je isključen glavni prekidač.
Ako se čini da rade ispravno, testirajte utičnicu
pomoću drugog uređaja.

2. Ako mikrovalna pećnica ne radi:
a) Provjerite je li postavljen vremenski program.
b) Provjerite jesu li vrata dobro zatvorena i

sigurnosna brava zaključana. U suprotnom,
mikrovalna energija neće strujati u pećnici.
Ako ništa od navedenog ne popravi situaciju,
obratite se najbližem ovlaštenom servisu.

Uređaj je namijenjen uporabi u kućanstvu, za 
zagrijavanje hrane i pića pomoću elektromagnetske 
energije; samo za uporabu u zatvorenom prostoru. 

JAMSTVO I SERVIS 

Ako trebate informacije ili u slučaju problema, obratite 
se Centru za korisničku podršku tvrtke Hisense u Vašoj 
zemlji (broj telefona možete pronaći u međunarodnom 
jamstvenom listu). Ako u Vašoj zemlji ne postoji Centar 
za korisničku podršku, obratite se lokalnom prodavaču 
proizvoda Hisense ili kontaktirajte servisnu službu odjela 
kućanskih aparata tvrtke Hisense. 

Samo za osobnu uporabu! 

ŽELIMO VAM MNOGO ZADOVOLJSTVA PRI UPORABI VAŠE 
MIKROVALNE PEĆNICE 
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MIKROTALASNA RERNA 

DRAGI KUPČE Iskreno vam se zahvaljujemo na kupovini. Verujemo da 
ćete uskoro pronaći dovoljno dokaza o tome da se zaista 
možete osloniti na naše proizvode. Da bi upotreba uređaja 
bila lakša, prilažemo ovo sveobuhvatno uputstvo za 
upotrebu. 

Uputstva bi trebalo da vam pomognu da se upoznate 
sa novim uređajem. Molimo vas da ih pažljivo 
pročitate pre nego što prvi put upotrebite uređaj. 

U svakom slučaju, molimo vas da se uverite da vam je 
uređaj isporučen neoštećen. Ako otkrijete oštećenja 
nastala u toku transporta, obratite se prodajnom 
predstavniku ili regionalnom skladištu odakle je proizvod 
isporučen. Broj telefona ćete pronaći na računu ili 
izveštaju o isporuci. 

Želimo vam puno zadovoljstva uz vaš novi kućni 
uređaj. 

Uređaj je namenjen za kućnu upotrebu za 
zagrevanje hrane i pića koristeći 
elektromagnetnu energiju; samo za upotrebu 
u zatvorenom prostoru.

UPUTSTVO ZA 
UPOTREBU 

Ova uputstva su namenjena korisniku. 
Opisuju rernu i kako se koristi. Primenjuju se i na različite 
vrste uređaja; zbog toga ćete možda pronaći neke opise 
funkcija koje se možda ne odnose na vaš uređaj. 

Zadržavamo pravo na sve promene i greške u uputstvu 
za upotrebu. 

SR 
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VAŽNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA 

Nikada ne dirajte površine uređaja 
za grejanje ili kuvanje. Uređaji se 
zagrevaju tokom rada. Čuvajte decu 
na bezbednoj udaljenosti. Postoji 
rizik od opekotina! 

Struja i visoki napon mikrotalasne 
rerne! Ne uklanjajte poklopac. 

UPOZORENJE! Uređaj i njegovi pristupačni delovi 
postaju vrući tokom upotrebe. Treba voditi 
računa da se ne dodiruju delovi koji se zagrevaju. 
Decu mlađu od 8 godina treba držati dalje od 
uređaja ako nisu pod stalnim nadzorom. Decu 
treba nadgledati kako biste bili sigurni da se ne 
igraju uređajem. 
Ovaj uređaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 i 
više godina i lica sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedovoljnim iskustvom i znanjem, pod uslovom da 
su pod nadzorom i da su im data uputstva o 
bezbednom korišćenju uređaja i da shvataju 
prateće rizike. Nemojte dozvoliti da se deca igraju 
uređajem. Deca ne smeju da čiste ili održavaju 
uređaj ukoliko nisu starija od 8 godina i pod 
nadzorom. 
Držite uređaj i njegov kabl van domašaja dece 
mlađe od 8 godina. 

• UPOZORENJE: Kada uređaj radi u kombinovanom
režimu, deca bi trebalo da koriste rernu samo pod
nadzorom odrasle osobe zbog generisane
temperature; (Samo za modele sa funkcijom
roštilja)
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• UPOZORENJE: Ukoliko su vrata ili zaptivke na
vratima oštećeni, rerna ne sme da se
upotrebljava dok je ne popravi stručno lice.

• UPOZORENJE: Opasno je za bilo koga osim
stručnog lica da izvrši servis ili popravku koja
podrazumeva uklanjanje navlake koja štiti od
izloženosti mikrotalasnoj energiji.

• UPOZORENJE: tečnosti i druge namirnice ne
smeju da se zagrevaju u zatvorenim posudama
jer mogu da eksplodiraju.

• Decu treba nadgledati kako biste bili sigurni da
se ne igraju uređajem.

• Nemojte skidati nožice rerne i nemojte
pokrivati otvore za ventilaciju.

• Koristite samo pribor koji je pogodan za
upotrebu u mikrotalasnim rernama.

• Kada grejete hranu u plastičnim ili papirnim
posudama, pazite na rernu zbog mogućnosti
zapaljenja.

• Ako primetite dim, isključite uređaj ili
isključite napajanje uređaja i držite vrata
zatvorenima kako biste ugasili plamen.

• Grejanje napitaka u mikrotalasnoj rerni može
dovesti do odloženog kipljenja, zato treba
voditi računa prilikom rukovanja posudom;

• Sadržaj flašica za hranjenje i tegli za hranu za
bebe treba promešati ili protresti, a temperaturu
proveriti pre konzumacije kako bi se izbegle
opekotine.
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• Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne bi
trebalo da se zagrevaju u mikrotalasnim
rernama jer mogu da eksplodiraju, čak i nakon
završetka mikrotalasnog grejanja.

• Prilikom čišćenja površina vrata, zaptivki na
vratima ili unutrašnjosti rerne, koristite samo
blaga neabrazivna sredstva ili deterdžente
nanete sunđerom ili mekom krpom.

• Rernu treba redovno čistiti, a sve naslage hrane
ukloniti.

• Neodržavanje rerne u čistom stanju moglo bi da
dovede do oštećenja njene površine, što bi
moglo nepovoljno da utiče na vek trajanja
uređaja i eventualno dovede do opasne situacije.

• Ukoliko je napojni kabl oštećen, sme ga zameniti
isključivo proizvođač, njegov ovlašćeni serviser
ili osobe obučene za to kako biste sprečili
opasnosti.

• Nemojte dozvoliti da kabl visi preko ivice stola ili
radne ploče.

• Nikada ne povezujte ovaj uređaj sa spoljnim
prekidačem za tajmer ili sistemom daljinskog
upravljača kako biste izbegli opasnu situaciju.

• Nikada ne menjajte sijalicu unutar rerne. Zamenu
treba vršiti Hisense servis.

• Ne čistite uređaj parnim čistačima, čistačima
visokog pritiska, oštrim predmetima,
abrazivnim sredstvima za čišćenje i abrazivnim
sunđerima i odstranjivačima fleka.
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Ispod su navedena, kao i kod svih uređaja, određena 
pravila koja treba slediti i mere zaštite kako bi se 
osigurale vrhunske performanse ove rerne: 
1. Staklena tacna, ručice valjka, spojnica i žleb za

valjak treba da budu na svom mestu kada
uključujete rernu.

2. Nemojte koristiti rernu u bilo koje druge svrhe
osim za pripremu hrane, kao što je sušenje odeće,
papira ili bilo kojih drugih predmeta, ili za
sterilizaciju.

3. Ne uključujte rernu kada je prazna. To bi
moglo da ošteti rernu.

4. Nemojte koristiti unutrašnjost rerne za
skladištenje predmeta kao što su papiri, knjige o
spremanju hrane, itd.

5. Nemojte kuvati bilo koju vrstu hrane koja ima opnu,
kao što su žumanca, krompir, pileća džigerica i sličnu
hranu a da prethodno ne probijete opnu na nekoliko
mesta viljuškom.

6. Nemojte stavljati nikakve predmete u otvore
vanjskog dela rerne.

7. Ni u jednom trenutku ne uklanjajte delove iz rerne,
kao što su nožice, spojnice, zavrtnji i slično.

8. Ne kuvajte hranu direktno na staklenoj tacni. Stavite
hranu u/na odgovarajući pribor za kuvanje pre
stavljanja u rernu. VAŽNO - POSUĐE ZA KUVANJE
KOJE NE TREBA KORISTITI U MIKROTALASNOJ
RERNI:
– Nemojte koristiti metalne tiganje ili posuđe sa metalnim

drškama.
– Ne koristite ništa sa metalnom ivicom.
– Nemojte koristiti plastične kese koje se zatvaraju

žicama obloženim papirom.
– Nemojte koristiti posude od melamina, jer sadrže

materijal koji apsorbuje mikrotalasnu energiju.
To može dovesti do pucanja posuđa ili
zagorevanja i usporiće proces kuvanja.

– Nemojte koristiti posuđe marke Centura.
Posuđe sa glazurom nije pogodno za
upotrebu u mikrotalasnoj rerni. Nemojte
koristiti zatvorene šolje sa drškom marke
Corelle Livingware.

– Nemojte kuvati u posudi koja je zatvorena, kao što
je flaša sa čepom ili flaša za ulje sa pričvršćenim
poklopcem, jer takve posude mogu eksplodirati
tokom zagrejavanja u mikrotalasnoj rerni.

– Nemojte koristiti obične termometre
za pripremu mesa ili slatkiša.

– Na raspolaganju su termometri namenjeni
upotrebi u mikrotalasnoj rerni. Samo ta vrsta
termometara se može koristiti.

BEZBEDNOSNA 
UPUTSTVA ZA OPŠTU 
UPOTREBU 
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9. Pribor za mikrotalasnu rernu treba koristiti samo u
skladu sa uputstvima proizvođača.

10. Ne pokušavajte da pržite hranu u ulju u ovoj rerni.

11. Imajte na umu da mikrotalasna rerna zagreva samo
tečnost u posudi, a ne i posudu. Stoga, iako poklopac
posude nije vruć na dodir kada se izvadi iz rerne,
imajte na umu da će hrana/tečnost unutar posude
ispuštati istu količinu pare i/ili ključati kada se
poklopac skine kao i prilikom standardnog kuvanja.

12. Uvek sami proverite temperaturu kuvane hrane,
naročito ako grejete ili kuvate hranu/tečnost
namenjenu bebama. Preporučljivo je da nikada ne
konzumirate hranu/tečnost direktno iz rerne, već
ostavite da odstoji nekoliko minuta te promešajte
hranu/tečnost da se toplota ravnomerno rasporedi.

13. Hrana koja sadrži mešavinu masti i vode, kao što je
bujon, bi trebalo da odstoji u rerni 30–60 sekundi
nakon isključivanja rerne. Ovo treba uraditi zbog
toga da se omogući smesi da se slegne i da se spreči
ključanje kada se stavi kašika u hranu/tečnost ili
kada se doda kockica bujona.

14. Kada pripremate/kuvate hranu/tečnost, ne
zaboravite da postoje određene namirnice, kao što
su božićni pudinzi, džem i mleveno meso, koje se
brzo zagrevaju. Kada grejete ili kuvate namirnice sa
visokim sadržajem masti ili šećera, nemojte koristiti
plastične posude.

15. Pribor za kuvanje može postati vruć zbog toplote koja
se prenosi sa zagrejane hrane. Ovo je naročito tačno
ako plastična folija prekriva gornji deo i drške
pribora. Za rukovanje priborom će možda biti
potrebne kuhinjske rukavice.

16. Da biste smanjili rizik od požara unutar rerne:
a) Ne kuvajte hranu predugo. Pažljivo rukujte

mikrotalasnom rernom ako stavite papir, plastiku
ili drugi zapaljivi materijal unutar rerne da bi se
olakšalo kuvanje.

b) Pre nego što stavite kesicu u rernu, skinite
žičicu za zatvaranje kesice.

c) Ako se materijali unutar rerne zapale, držite vrata
rerne zatvorenima, isključite rernu iz utičnice ili
isključite napajanje na razvodnoj ploči ili isključite
prekidače napajanja.
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KONTROLNA TABLA 

EKRAN 
Prikazuje sat, vreme kuvanja i podešavanja. 

ODMRZAVANJE 
Koristite ovu tipku da odmrznete hranu prema vremenu ili 
težini hrane. 
MIKROTAL. 
Koristite ovu tipku da izaberete nivo snage mikrotalasne 
rerne. 
SAT  
Držite ovu tipku 3 sekunde da podesite sat. 
TAJMER 
Koristite ovu tipku da podesite funkciju tajmera. 
SIMBOLI 
Koristite ove tipke za podešavanje vremena, težine hrane 
ili za odabir programa automatskog menija. 

0 – 9 
Koristite ove tipke za unos vremena kuvanja i težine. 

ZAUSTAVI/PREKINI 
Koristite ovu tipku da odmrznete hranu prema težini. Držite 
3 sekunde za bezbednosno zaključavanje za decu 
START/+30 SEK 
Koristite ovu tipku za brzu pripremu hrane u trajanju od 30 
sekundi, povećanje vremena pripreme za 30 sekundi 
(svakim pritiskom) ili potvrdu podešavanja pripreme. 

1. Sistem bezbednosnog zaključavanja
vrata

2. Prozor rerne
3. Rotirajući prsten
4. Staklena tacna
5. Kontrolna tabla
6. Uputstvo o vrsti talasa (molimo

vas da ne uklanjate ploču od
liskuna koja pokriva uputstvo o
vrsti talasa)

242



UPUTSTVO ZA RAD 

SAT 

TAJMER 

MIKROTAL. 

Rerna je opremljena digitalnim satom. Kada je rerna u 
režimu pripravnosti, sat se može podesiti pritiskom na 
tipku Clock (Sat) na 3 sekunde. 
1. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9) i

unesite vreme. Na primer, da biste uneli trenutno
vreme 12:30, pritisnite "1", "2", "3", "0". Ulazna
vrednost sata treba da bude unutar 1 – 24, a
ulazne vrednosti minuta treba da budu unutar 0 –
59.

2. Pritisnite tipku Start da biste dovršili podešavanje
sata. ":" će početi da treperi. Podešavanje sata je
završeno.

NAPOMENA: 
Proverite da li ste podesili sat pre upotrebe. 

Koristite tajmer za odbrojavanje da biste podesili alarm. 
1. Pritisnite tipku Timer (tajmer). Na ekranu će se prikazati

":".
2. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9) i

unesite vreme tajmera. Najduže vreme koje
možete podesiti je 99 minuta i 99 sekundi.

3. Pritisnite tipku START za potvrdu podešavanja.
4. Kada protekne vreme, mikrotalasna rerna će se

oglasiti i vratiti u prvobitno stanje.

NAPOMENA: 
• Kada je tajmer uključen, druge funkcije se ne

mogu koristiti.
• Kada mikrotalasna rerna nije u upotrebi, ova

funkcija vam omogućava da koristite mikrotalasnu
rernu kao tajmer.

• Uverite se da je sat podešen.

Postoji pet nivoa snage, 100P, 80P, 50P, 30P i 10P. Više 
puta pritisnite tipku "Microw." (mikrotalasna rerna) i 
izaberite željenu snagu mikrotalasne rerne. Pritisnite tipku 
0~9 za unos vremena kuvanja, maksimalno vreme koje se 
može uneti je 99:99. Nakon što unesete vreme kuvanja, 
pritisnite tipku "START/+30s" za početak rada. Zvučni 
signal obaveštava o završetku rada.
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NAPOMENA: 
Različita snaga je pogodna za pripremu različitih 
namirnica. 

VISOKA 100% izlazna snaga za brzo i temeljno kuvanje 

Srednje 
visoka 80% izlazne snage za srednje ekspresno kuvanje 

Srednja 50% izlazne snage za kuvanje hrane na pari 

Srednje niska 30% izlazne snage za odmrzavanje hrane 

NISKA 10% izlazne snage za održavanje toplote 

Za pripremu hrane u automatskom meniju, potrebno je 
podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Rerna će 
vam pomoći u podešavanju snage i vremena. 
Na primer: Ako želite da skuvate 2 parčeta krompira, 
pratite korake u nastavku: 

1. Pritisnite tipku Potato (krompir) više puta da biste
izabrali opciju težine hrane. Više informacija
potražite u tabeli menija za automatsku kuvanje.

2. Pritisnite tipku START za potvrdu i početak kuvanja.

Meni Ekran Težina Vreme 

Kokice 100 100g 2 min 50 s 

Krompir 

250 250g 7 min 30 s 

500 500g 11 min 00 s 

750 750g 15 min 00 s 

Pica 

200 200g 3 min 00 s 

400 400g 5 min 00 s 

Povrće 
(smrznuto) 

200 200g 6 min 00 s 

400 400g 9 min 00 s 

600 600g 14 min 00 s 

Piće 

1 250ml 1 min 30 s 

2 500ml 2 min 10 s 

3 750ml 3 min 40 s 

Meso 

200 200g 8 min 30 s 

400 400g 10 min 30 s 

600 600g 12 min 30 s 

AUTOMATSKO 
KUVANJE 

244



Podgrevanje 

200 200g 2 min 40 s 

400 400g 4 min 20 s 

600 600g 6 min 00 s 

800 800g 8 min 00 s 

1000 1000g 9 min 00 s 

Riba 

200 200g 7 min 30 s 

400 400g 9 min 30 s 

600 600g 11 min 30 s 

NAPOMENA: 
• Neku hranu ćete možda morati da okrenete tokom

kuvanja kako biste bili sigurni da je dobro kuvana i
da ravnomerno dobija smeđu boju.

• Struktura i debljina hrane mogu da utiču na
vreme kuvanja.

• Sva vremena kuvanja su samo približna; prilagodite
željenim ukusima i receptima.

• Koristite samo posude i prozirnu foliju koje su
pogodne za upotrebu u mikrotalasnoj rerni.
Probušite foliju viljuškom pre kuvanja.

Rerna omogućava odmrzavanje mesa, peradi i morskih 
plodova. Vreme odmrzavanja i snaga napajanja će biti 
automatski podešeni u skladu sa unapred podešenom 
težinom. Težina hrane koju treba odmrznuti može da 
bude između 100 g i 1500 g. 
1. Pritisnite tipku Weight Defrost (odmrzavanje

prema težini) i na ekranu će se prikazati "0".
2. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9)

da unesete težinu. Na primer, unesite težinu od 600
g pritiskom na tipke "6", "0", "0".

3. Pritisnite tipku START za potvrdu i početak kuvanja.

NAPOMENA: 
Tokom odmrzavanja, rerna će se automatski oglasiti zvučnim 
signalom 
dva puta kada je na pola puta do završetka. To je 
podsetnik da okrenete hranu. Nakon toga, zatvorite vrata 
rerne i pritisnite tipku START. 
Veliki komadi hrane mogu da budu zamrznuti u sredini. 
Da biste osigurali ravnomerno odmrzavanje, s vremena 
na vreme ih okrenite i podelite na manje komade tokom 
odmrzavanja. 
Ocedite tečnost koja nastaje tokom odmrzavanja, jer 
sokovi iz hrane mogu da se zagreju i skuvaju hranu. 

ODMRZAVANJE PREMA 
TEŽINI 
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Rerna takođe omogućava brzo odmrzavanje. 
1. Pritisnite tipku Time Defrost (vreme odmrzavanja) i na

ekranu će se prikazati ":".
2. Pritisnite tipke Numeric (numeričke tipke) (0 – 9)

da biste uneli vreme odmrzavanja. Na primer,
unesite vreme odmrzavanja od 5 minuta i 30
sekundi pritiskom na "5", "3", "0".

3. Pritisnite tipku START za potvrdu i početak kuvanja.

NAPOMENA: 

Veliki komadi hrane mogu da budu zamrznuti u sredini. 
Da biste osigurali ravnomerno odmrzavanje, s vremena 
na vreme ih okrenite i podelite na manje komade tokom 
odmrzavanja. 
Ocedite tečnost koja nastaje tokom odmrzavanja, jer 
sokovi iz hrane mogu da se zagreju i skuvaju hranu. 

Saveti za korišćenje rerne 
Koristite ovu funkciju za brzo zagrevanje (100% nivo 
snage mikrotalasne rerne) ili kuvanje hrane. U režimu 
pripravnosti, pritisnite tipku START i rerna će raditi 30 
sekundi. Svakim uzastopnim pritiskom tipke START, 
vreme rada će se produžiti za 30 sekundi. 

NAPOMENA: 
Ponovnim pritiskom tipke START produžiće se vreme 
kuvanja za 30 sekundi u svim programima, osim u 
automatskom režimu, kuvanju u više faza i režimu 
automatskog odmrzavanja. 

Koristite ovu funkciju da zaključate kontrolnu tablu dok 
čistite ili da deca ne mogu da koriste rernu bez nadzora. 
Sve tipke su onemogućene u ovom režimu. 
1) Podesite zaključavanje: držite tipku STOP oko 3
sekunde.
2) Otkažite zaključavanje: držite tipku STOP oko 3
sekunde.

VREME ODMRZAVANJA 
dEF2 

BRZI 
POČETAK

BEZBEDNOS
NO
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ODRĐAVANJE MIKROTALASNE RERNE 

1. Isključite rernu i iskopčajte utikač iz utičnice pre
nego što počnete da je čistite.

2. Održavajte unutrašnjost rerne čistom. Kada se
prospe hrana ili tečnost koje ostaju na zidovima
rerne, obrišite ih vlažnom krpom. Ne preporučuje
se upotreba jakog deterdženta ili abrazivnih
sredstava.

3. Spoljašnju površinu rerne treba očistiti vlažnom
krpom. Da biste sprečili oštećenje
delova unutar rerne, ne bi trebalo dozvoliti da voda
prodire u otvore za ventilaciju.

4. Ne dozvolite da kontrolna tabla postane vlažna.
Očistite mekom, vlažnom krpom, ne koristite
deterdžente, abrazivna sredstva ili sredstva za
čišćenje u vidu spreja na kontrolnoj tabli.

5. Ako se para nakuplja unutar ili oko spoljnih vrata
rerne, obrišite je mekom krpom. Do ovoga može
doći kada mikrotalasna rerna radi u uslovima
visoke vlažnosti i ni na koji način ne ukazuje na
kvar uređaja.

6. Povremeno je potrebno ukloniti staklenu tacnu radi
čišćenja. Operite tacnu u penušavoj vodi ili u mašini
za pranje sudova.

7. Rotirajući prsten i prostor u donjem delu rerne treba
redovno čistiti kako bi se izbegla preterana buka.
Jednostavno obrišite donju površinu rerne blagim
deterdžentom, vodom ili sredstvom za čišćenje
prozora i osušite. Rotirajući prsten se može oprati u
penušavoj vodi ili u mašini za pranje sudova. Pare
nastale prilikom kuvanja se skupljaju tokom stalne
upotrebe, ali ni na koji način ne utiču na donju
površinu ili točkove rotirajućeg prstena. Prilikom
uklanjanja rotirajućeg prstena sa donjeg dela rerne
radi čišćenja, obavezno ga postavite u odgovarajući
položaj.

8. Uklonite mirise iz rerne pomoću šolje vode i soka i
kore jednog limuna u dubokoj posudi za
mikrotalasnu rernu. Uključite mikrotalasnu rernu 5
minuta, temeljno obrišite i osušite mekom krpom.

ŽIVOTNA 
SREDINA 

Ne bacajte uređaj sa običnim kućnim otpadom kada mu 
istekne vek trajanja, već ga predajte sabirnim centrima 
za reciklažu. Ovim ćete pomoći očuvanju životne sredine. 
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NAMEŠTANJE MIKROTALASNE RERNE 

INSTALACIJA 1. Pobrinite se da sav materijal pakovanja bude
uklonjen sa unutrašnje strane vrata rerne.

2. Pregledajte rernu nakon raspakivanja i potražite
vidljiva oštećenja kao što su:
– pogrešno postavljena vrata rerne,
– oštećena vrata rerne,
– udubljenja ili rupe na staklu vrata rerne i ekranu,
– udubljenja u unutrašnjosti rerne.
Ako primetite bilo koje od gore navedenih oštećenja, NE
KORISTITE rernu.

3. Ova mikrotalasna rerna je teška 15 kg i treba se
postaviti na horizontalnu površinu koja je dovoljno
čvrsta da izdrži ovu težinu.

4. Rernu treba postaviti daleko od visoke temperature i
pare.

5. NE STAVLJAJTE ništa na rernu.
6. Da biste obezbedili dovoljnu ventilaciju, neka rerna

bude udaljena od oba bočna zida bar 20 cm i 30 cm
od gornjeg zida rerne.

7. NEMOJTE skidati pogonsko vratilo rotacione ploče.
8. Kao i kod svakog uređaja, stalni nadzor je

neophodan kada ga koriste deca.
9. Uverite se da je utičnica lako dostupna kako bi utikač

mogao brzo da se izvadi u hitnim slučajevima. U
suprotnom, trebalo bi da bude moguće isključiti
uređaj iz strujnog kola pomoću prekidača. U ovom
slučaju
treba poštovati postojeće odredbe standarda bezbednosti
povezanih sa upotrebom električne energije.
Proizvod treba da bude pravilno povezan sa
uzemljenom utičnicom sa monofaznom izmeničnom
strujom (230 V/50 Hz).
UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA DA BUDE UZEMLJEN!

10. Ova rerna zahteva ulazno napajanje od 1,5 kVA;
prilikom instalacije rerne se preporučuje da se
konsultujete sa stručnjakom za servisiranje.

PAŽNJA: Ova rerna je iznutra zaštićena osiguračem od 
250V, 8 A. 
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Ovaj uređaj je označen u skladu sa Evropskom 
direktivom 2012/19/EU o otpadu električne i 
elektronske opreme (WEEE). 
Ovo uputstvo je u skladu sa važenjem povrata i 
reciklaže otpadne električne i elektronske opreme 
širom Evrope. 

ZADRŽAVAMO PRAVO DA IZVRŠIMO BILO KAKVE 
PROMENE KOJE NE UTIČU NA FUNKCIONALNOST 

UREĐAJA. 

Potrošnja struje ........................ .. 230-240V ~50Hz, 1100W 
Izlazna snaga ...................................................... 700W 
Radna frekvencija ............................................ 2450MHz 
Spoljnje dimenzije ............................. 455 x 261 x 326 mm 
Kapacitet rerne ................................................. 20 litara 
Težina bez pakovanja .................................. Pribl. 10 kg 
Nivo buke ............................................... Lc < 58 dB (A) 

Mikrotalasna rerna može da izazove smetnje na radiju, 
TV-u ili sličnoj opremi. Kada dođe do smetnji, one mogu 
biti uklonjene ili smanjene sledećim postupcima. 

a) Očistite vrata i površine zaptivki na rerni.
b) Postavite radio, TV i slične uređaje što dalje

od mikrotalasne rerne.
c) Koristite pravilno instaliranu antenu za radio, TV

i slične uređaje kako biste primali jak signal.

SPECIFIKACIJE 

DIMENZIJE 
PRILIKOM 

RADIO SMETNJE 
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PRE NEGO ŠTO POZOVETE SERVISERA 

1. Ako rerna uopšte ne radi, informacije na ekranu se
ne pojavljuju ili je prikaz na ekranu nestao:
a) Proverite da li je rerna bezbedno priključena.

Ako nije, izvadite utikač iz utičnice, sačekajte
10 sekundi i ponovo ga bezbedno priključite.

b) Proverite da li je pregoreo osigurač ili je isključen
glavni prekidač. Ako vam se čini da sve radi
pravilno, testirajte utičnicu pomoću drugog
uređaja.

2. Ako mikrotalasna rerna ne radi:
a) Proverite da li je tajmer podešen.

b) Proverite da li je rerna potpuno zatvorena da biste
uključili bezbednosno zaključavanje. U suprotnom,
energija mikrotalasa neće dospevati u rernu.
Ako ništa od navedenog ne reši problem, obratite
se najbližem ovlašćenom serviseru.

Uređaj je namenjen za kućnu upotrebu za zagrevanje 
hrane i pića koristeći elektromagnetnu energiju; samo 
za upotrebu u zatvorenom prostoru. 

GARANCIJA I SERVIS 

Ukoliko su vam potrebne informacije ili ako imate 
problem, obratite se Centru za brigu o kupcima 
kompanije Hisense u vašoj zemlji (broj telefona možete 
pronaći u letku sa garancijom širom sveta). Ukoliko u 
vašoj zemlji ne postoji Centar za brigu o korisnicima, 
posetite lokalnog trgovca Hisense opremom ili se 
obratite servisnom odeljenju Hisense domaćih aparata. 

Samo za ličnu upotrebu! 

ŽELIMO VAM PUNO ZADOVOLJSTVA PRILIKOM KORIŠĆENJA 
UREĐAJA 
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MIKROVLNNÁ RÚRA SK 

Vážený zákazník Úprimne vám ďakujeme za váš nákup. Veríme, že čoskoro 
nájdete dostatok dôkazov, že sa na naše produkty môžete 
naozaj spoľahnúť. Aby sme uľahčili používanie zariadenia, 
pripájame tento komplexný návod na použitie. 

Pokyny by vám mali pomôcť oboznámiť sa s novým 
spotrebičom. Pred prvým použitím spotrebiča si ich, 
prosím, pozorne prečítajte. 

V každom prípade sa uistite, že vám bol spotrebič 
dodaný nepoškodený. Ak zistíte akékoľvek poškodenie 
spôsobené prepravou, kontaktujte svojho obchodného 
zástupcu alebo regionálny sklad, odkiaľ bol produkt 
dodaný. Telefónne číslo nájdete na potvrdení o doručení 
alebo baliacom liste. 

Prajeme vám veľa potešenia z vášho nového 
domáceho spotrebiča. 

Prístroj na domáce použitie na ohrev potravín 
a nápojov pomocou elektromagnetickej 
energie, iba na vnútorné použitie. 

NÁVOD NA 
POUŽITIE 

Tieto pokyny sú určené pre používateľa. 
Opisujú spotrebič a ako ho používať. Sú však určené 
taktiež pre ostatné podobné typy spotrebičov, preto 
môžete nájsť niektoré opisy funkcií, ktoré sa na váš 
spotrebič nemusia vzťahovať. 

Vyhradzujeme si právo na akékoľvek zmeny a chyby 
v návode na použitie. 
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 DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 

Nikdy sa nedotýkajte plôch 
spotrebičov určených na varenie 
alebo ohrievanie. Počas prevádzky sa 
zahrievajú. Udržujte deti v bezpečnej 
vzdialenosti. Hrozí nebezpečenstvo 
popálenia! 

Zdroj mikrovlnného žiarenia a vysoké 
napätie. Neodstraňujte kryt. 

VAROVANIE! Zariadenie a jeho prístupné časti sa 
počas používania zahrievajú. Dbajte, aby ste sa 
nedotkli varných prvkov. Deti mladšie ako 8 
rokov by sa k zariadeniu nemali približovať, ak 
nie sú pod neustálym dohľadom dospelého. 
Dozrite na to, aby sa so spotrebičom nehrali deti. 
Deti staršie ako osem rokov a osoby so zníženými 
telesnými, zmyslovými a rozumovými 
schopnosťami či s nedostatkom znalostí 
a skúseností môžu tento spotrebič používať pod 
zodpovedajúcim dohľadom, alebo ak boli poučené 
o bezpečnom používaní spotrebiča a chápu
nebezpečenstvá spojené s jeho používaním. Deti
sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie
a používateľskú údržbu by nemali vykonávať deti,
ak nie sú staršie ako 8 rokov a nie sú pod
dohľadom.
Nenechávajte spotrebič a jeho prívodný kábel 
v dosahu detí mladších ako 8 rokov. 
• VAROVANIE: Keď prístroj pracuje
v kombinovanom režime, môžu ho deti používať
iba pod prísnym dozorom dospelých osôb (Platí
len pre prístroje s funkciou grilu).
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• UPOZORNENIE: Ak sú dvierka alebo tesnenie
dvierok poškodené, rúra sa nesmie používať,
pokým ju neopraví kvalifikovaná osoba.

• VAROVANIE: Akékoľvek opravy, vykonávané
pod krytom, ktorý chráni používateľa pred
mikrovlnnými lúčmi, sú nebezpečné. Preto
vám radíme, aby ste ich prenechali
odborníkom.

• VAROVANIE: Tekuté alebo iné potraviny
neohrievajte vo voľne alebo tesne uzavretých
nádobách, pretože môže dôjsť k ich prasknutiu.

• Dozrite na to, aby sa so spotrebičom nehrali
deti.

• Neodstraňujte nožičky rúry a neblokujte
vetracie otvory rúry.

• Používajte iba riad vhodný na použitie
v mikrovlnných rúrach.

• Pri ohrievaní potravín v plastových alebo
papierových nádobách rúru kvôli možnosti
vznietenia sledujte.

• Ak sa vyskytne dym, ihneď vypnite prístroj
a zástrčku vytiahnite zo zásuvky; dvierka
nechajte otvorené a prípadný oheň uhaste.

• Ak v mikrovlnnej rúre ohrievate nápoje,
počítajte s tým, že môže byť nápoj v krátkom
čase ohriaty na bod varu – preto buďte
opatrní.

• Obsah fliaš na kŕmenie a nádob na detskú
výživu treba pred konzumáciou premiešať alebo
pretrepať a skontrolovať teplotu, aby nedošlo
k popáleniu.
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• Vajcia v škrupinke a celé natvrdo uvarené vajcia by sa
nemali ohrievať v mikrovlnných rúrach, pretože môžu
explodovať, a to aj po ukončení mikrovlnného ohrevu.

• Keď čistíte povrchy dvierok, tesnenie alebo
vnútrajšok rúry, používajte iba jemné
neabrazívne čistiace prostriedky alebo mydlá
a nanášajte ich pomocou hubky alebo jemnej
handričky.

• Rúru treba pravidelne čistiť a odstraňovať
všetky zvyšky jedla.

• Ak nebudete rúru udržiavať v čistom stave,
mohlo by to viesť k zhoršeniu povrchu, čo by
mohlo nepriaznivo ovplyvniť životnosť
spotrebiča a prípadne viesť k vzniku
nebezpečnej situácie.

• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho
vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo
podobne kvalifikovaná osoba, aby sa zabránilo
nebezpečenstvu.

• Nenechávajte kábel visieť cez okraj stola alebo
pracovné dosky.

• Aby ste zabránili nebezpečenstvu, nikdy
zariadenie nepripájajte k externému časovému
spínaču alebo systému diaľkového ovládania.

• Nikdy sami nevymieňajte žiarovku vnútri rúry.
Vždy ju musí vymeniť služba Hisense.

• Nečistite zariadenie parnými čističmi,
vysokotlakovými čističmi, ostrými predmetmi,
abrazívnymi čistiacimi prostriedkami
a hubkami ani odstraňovačmi škvŕn.
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V ďalšom texte sú uvedené niektoré pravidlá a bezpečnostné 
opatrenia, na ktoré, ako aj pri iných prístrojoch, je nutné brať zreteľ, 
aby prístroj fungoval bezchybne, účinne a dlhodobo bez problémov: 
1. Ak je mikrovlnná rúra v činnosti, musí byť sklenený

tanier, držiaky valca, spojka a drážky vždy na svojom
mieste.

2. Nepoužívajte rúru na žiadne iné účely než na prípravu
jedál; v mikrovlnnej rúre nesušte oblečenie, papier
alebo iné predmety a nepoužívajte ju na sterilizáciu.

3. Nikdy nezapínajte rúru, ak je prázdna, pretože by ste
ju mohli poškodiť.

4. V mikrovlnnej rúre neskladujte žiadny predmet: napr.
papier, recepty atď.

5. Nevarte pokrmy s blanou alebo šupkou, napr. vaječné
žĺtky, zemiaky, kuraciu pečeň atď. bez toho, aby ste
predtým blanu alebo šupku na viacerých miestach
pred varením prepichli.

6. Nevkladajte žiadne predmety do otvorov na vonkajšej
strane rúry.

7. Nikdy nedemontujte časti rúry, napr. pätky, zámok,
skrutky atď.

8. Nevarte pokrmy priamo na sklenenom tanieri v rúre.
Skôr ako pokrm vložíte do rúry, dajte ho do vhodnej
nádoby. DÔLEŽITÉ: Kuchynský riad, ktorého použitie
v mikrovlnnej rúre je zakázané:
– Nepoužívajte kovové panvice alebo nádoby s kovovými

držadlami.
– Nepoužívajte riad s hranami potiahnutými kovom.
– Nepoužívajte papierom potiahnuté kovové drôtiky na

zatváranie igelitových vreciek.
– Nepoužívajte riad z melamínu, pretože obsahuje materiál,

ktorý absorbuje mikrovlnné lúče. To môže spôsobiť, že
nádoba praskne alebo sa spáli, okrem toho môže spomaliť
proces ohrievania alebo varenia.

– Nepoužívajte riad bez vhodnej ochrany, ktorá je určená na
používanie v mikrovlnnej rúre. Nepoužívajte ani uzavretý
riad s rukoväťou.

– Nepripravujte pokrmy alebo nápoje v riade so zúženým
okrajom, napr. fľaša, ktorý môže pri ohrievaní prasknúť.

– Nepoužívajte klasické teplomery na mäso a cukrovinky.
– Používať môžete iba teplomery, ktoré sú určené na použitie

v mikrovlnných rúrach.
9. Pomôcky pre mikrovlnnú rúru používajte iba v súlade

s návodmi ich výrobcu.
10. Nepokúšajte sa v mikrovlnnej rúre smažiť potraviny.
11. Dbajte na to, aby sa v rúre ohrial iba obsah nádoby

a nie samotná nádoba, v ktorej sa obsah nachádza.

BEZPEČNOSTNÉ 
NÁVODY PRI 
KAŽDODENNOM 
POUŽÍVANÍ PRÍSTROJA 
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Môže sa totiž stať, že po naddvihnutí pokrievky sa 
obsah v nádobe odparuje alebo z neho striekajú 
kvapky, hoci samotná pokrievka nie je horúca. 

12. Pred použitím vždy skontrolujte teplotu pokrmu,
obzvlášť ak je pokrm určený deťom. Odporúčame
vám, aby ste nikdy neochutnávali pokrmy priamo
z rúry. Najskôr nádobu vyberte a obsah
premiešajte, aby sa teplota rovnomerne rozdelila.

13. Pokrmy, ktoré obsahujú emulziu omastku a vody,
napr. polievkový základ, musia v rúre zostať ešte
30 až 60 sekúnd po vypnutí. Vývar prestane vrieť
a nebude bublať, ak ho premiešate alebo doň
vložíte polievkovú kocku.

14. Pri príprave pokrmov dávajte pozor, aby sa
niektoré druhy pokrmov, napr. vianoční puding,
marmeláda alebo mleté mäso, neohriali príliš
rýchlo. Na ohrievanie alebo varenie pokrmov,
ktoré obsahujú väčšie množstvo tuku,
nepoužívajte umelohmotný riad.

15. Pomôcky, ktoré používate pri príprave pokrmov
v mikrovlnnej rúre, sa môžu veľmi zahriať, pretože
pokrmy vylučujú teplo. Najmä to platí v prípade,
keď je horná časť nádoby prikrytá umelohmotnou
pokrievkou alebo krytom. Na prenesenie takej
nádoby budete potrebovať kuchynské rukavice.

16. Aby ste znížili riziko požiaru v mikrovlnnej rúre:
a) Neprevárajte jedlo. Dôkladne kontrolujte priebeh

ohrievania, ak sa v rúre nachádzajú papierové
alebo umelohmotné pomôcky, prípadne riad
z horľavého materiálu.

b) Skôr ako položíte vrecko do mikrovlnnej rúry,
odstráňte drôtiky, ktoré slúžia na jeho
uzatváranie.

c) Ak predmet v rúre začne horieť, nechajte dvierka
rúry zavreté, vypnite rúru, vytiahnite zástrčku zo
zásuvky alebo vypnite hlavnú poistku na
poistkovom paneli.
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 OVLÁDACÍ PANEL 

DISPLEJ 
Zobrazuje hodiny, čas varenia a nastavenie. 

ROZMRAZOVANIE 
Toto tlačidlo použite na rozmrazovanie jedla podľa času a 
hmotnosti 
MIKROVLNY 
Toto tlačidlo použite na výber úrovne mikrovlnného výkonu. 
HODINY  
Ak chcete nastaviť hodiny, podržte toto tlačidlo počas 3 
sekúnd. 
ČASOVAČ 
Toto tlačidlo použite na nastavenie funkcie časovača. 
IKONY 
Tieto tlačidlá použite na nastavenie času a hmotnosti jedla 
a na výber programov automatického menu. 

0 – 9 
Pomocou týchto tlačidiel zadajte čas varenia a hmotnosť. 

STOP/CANCEL 
Toto tlačidlo použite na rozmrazovanie jedla podľa 
hmotnosti. Podržte 3 sekundy pre detskú poistku 
START/+30 SEK 
Pomocou tohto tlačidla môžete rýchlo spustiť varenie po 30 
sekundách, predĺžiť čas varenia o 30 sekúnd (každým 
stlačením) alebo potvrdiť nastavenie varenia. 

1. Bezpečnostný systém zamykania
dvierok

2. Okno rúry
3. Valcový krúžok
4. Sklenený podnos
5. Ovládací panel
6. Vlnovod (neodstraňujte, prosím,

sľudovú dosku zakrývajúcu
vlnovod)
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 NÁVOD NA POUŽITIE 

HODINY 

ČASOVAČ 

MIKROVL
NY 

Rúra je vybavená digitálnymi hodinami. Keď je rúra v 
pohotovostnom režime, hodiny je možné nastaviť 
stlačením tlačidla Hodiny na 3 sekundy. 
1. Stlačte číselné klávesy (0 – 9) a zadajte čas. Ak

chcete napríklad zadať aktuálny čas 12:30, musíte
stlačiť „1“, „2“, „3“, „0“. Vstupná hodina musí byť v
rozmedzí 1 – 24 a vstupné minúty musia byť v
rozmedzí 0 – 59.

2. Stlačením tlačidla Start dokončite nastavenie hodín.
„:“ začne blikať. Nastavenie hodín je dokončené.

POZNÁMKA: 
Pred použitím sa uistite, že ste nastavili hodiny. 

Na nastavenie budíka použite odpočítavač. 
1. Stlačte tlačidlo časovača. Na displeji sa zobrazí “:”.
2. Stlačte numerické tlačidlá (0 – 9) a zadajte čas

časovača. Najdlhší čas, ktorý môžete nastaviť, je
99 minút a 99 sekúnd.

3. Stlačte tlačidlo START na potvrdenie nastavenia.
4. Hneď ako uplynie čas, mikrovlnka vydá tón a vráti

sa do pôvodného stavu.

POZNÁMKA: 
Keď časovač beží, nie je možné použiť iné funkcie. 
Keď sa mikrovlnná rúra nepoužíva, táto funkcia umožňuje používať 
mikrovlnnú rúru ako časovač. 
Uistite sa, že sú nastavené hodiny. 

K dispozícii je päť úrovní výkonu, 100P, 80P, 50P, 30P a 
10P. Stlačte tlačidlo „Mikrov“. a vyberte požadovaný 
mikrovlnný výkon. Stlačením číselného tlačidla 0 ~ 9 
zadajte čas varenia, maximálny čas, ktorý je možné zadať, 
je 99:99. Po zadaní času varenia začnite prácu stlačením 
tlačidla „START/+30s“. Bzučivý zvuk oznamujúci 
dokončenie operácie.

258



POZNÁMKA: 
Na prípravu rôznych pokrmov sa hodí rôzny výkon. 

VYSOKÝ 100 % výstupný 
výkon na rýchle a dôkladné varenie 

Str. vysoký 80 % výstupný výkon na stredne rýchle varenie 

Stred. 50 % výstupný výkon na varenie jedla v pare 

Str. nízky 30 % výstupný výkon na rozmrazovanie potravín 

NÍZKY 10 % výstupný výkon na udržanie tepla 

Pre potraviny v automatickej ponuke je potrebné nastaviť 
len typ pokrmu a hmotnosť/množstvo. Mikrovlnná rúra 
vám pomôže pri nastavení času a úrovne výkonu. 
Napríklad: Pokiaľ chcete variť 2 kusy zemiakov, 
postupujte podľa nasledujúcich krokov: 

1. 1. Opakovaným stlačením tlačidla Zemiaky
vyberte možnosť hmotnosti vášho jedla. Ďalšie
informácie nájdete v tabuľke ponuky
automatického varenia.

2. Stlačte tlačidlo START na potvrdenie a začatie varenia.

Ponuka Zobrazeni
e 

Hmotnosť Čas 

Pukance 100 100g 2'50˝ 

Zemiaky 

250 250g 7'30˝ 

500 500g 11'00˝ 

750 750g 15'00˝ 

Pizza 

200 200g 3'00˝ 

400 400g 5'00˝ 

Zelenina 
(mrazená) 

200 200g 6'00˝ 

400 400g 9'00˝ 

600 600g 14'00˝ 

Nápoj 

1 250ml 1'30˝ 

2 500ml 2'10˝ 

3 750ml 3'40˝ 

Mäso 

200 200g 8'30˝ 

400 400g 10'30˝ 

600 600g 12'30˝ 
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Znovu zahrejte 

200 200g 2'40˝ 

400 400g 4'20˝ 

600 600g 6'00˝ 

800 800g 8'00˝ 

1000 1000g 9'00˝ 

Ryba 

200 200g 7'30˝ 

400 400g 9'30˝ 

600 600g 11'30˝ 

POZNÁMKA: 
• Pri niektorých potravinách ich možno budete musieť

počas varenia obrátiť, aby ste zaistili, že budú
dôkladne prepečené a rovnomerne zhnednú.

• Hustota a hrúbka jedla môže ovplyvniť čas
varenia.

• Všetky časy varenia sú len približné; upravte podľa
preferovaných chutí a receptov.

• Používajte len vhodné nádoby do mikrovlnnej rúry
a priľnavú fóliu v mikrovlnnej rúre. Pred varením
poprepichujte fóliu vidličkou.

Rúra umožňuje rozmrazovať mäso, hydinu a morské 
plody. Čas rozmrazovania a prevádzkový výkon sa 
nastaví automaticky podľa prednastavenej hmotnosti. 
Hmotnosť rozmrazovaného jedla môže byť medzi 100 
g a 1500 g. 
1. Stlačte tlačidlo Weight Defrost a na displeji sa

zobrazí „0“.
2. Stlačte numerické tlačidlá (0 – 9) pre zadanie

hmotnosti. Napríklad zadajte hmotnosť stlačením
„6“, „0“, „0“ pre 600 g.

3. Stlačte tlačidlo START pre potvrdenie a začatie varenia.

POZNÁMKA: 
Počas rozmrazovania bude rúra automaticky pípať 
dvakrát v polovici postupu. To vám má pripomenúť, aby 
ste jedlo otočili. Potom zavrite dvierka rúry a stlačte 
tlačidlo START. 
Veľké kusy môžu byť zmrznuté uprostred. Aby ste 
zaistili rovnomerné rozmrazovanie, z času na čas ich 
otočte a počas rozmrazovania nalámte na menšie 
kúsky. Počas rozmrazovania vypustite tekutiny, pretože 
šťava z jedla sa môže zahriať a jedlo sa uvarí. 

HMOTNOSŤ 
ROZMRAZOVANIA 
dEF1 
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Rúra tiež umožňuje rýchle rozmrazovanie. 
1. Stlačte tlačidlo Time Defrost a na displeji sa zobrazí “:”.
2. Stlačením číselných tlačidiel (0 – 9) zadajte čas

rozmrazovania. Napríklad zadajte čas
rozmrazovania stlačením „5“, „3“, „0“ na 5 minút
a 30 sekúnd.

3. Stlačte tlačidlo START na potvrdenie a začatie varenia.

POZNÁMKA: 

Veľké kusy môžu byť zmrznuté uprostred. Aby ste zaistili 
rovnomerné rozmrazovanie, z času na čas ich otočte a 
počas rozmrazovania nalámte na menšie kúsky. Počas 
rozmrazovania vypustite tekutiny, pretože šťava z jedla sa 
môže zahriať a jedlo sa uvarí. 

Tipy na používanie rúry 
Túto funkciu použite pre rýchly ohrev (100% výkon 
mikrovĺn) alebo pre uvarenie pokrmu.  V pohotovostnom 
režime stlačte tlačidlo ŠTART a rúra bude pracovať 30 
sekúnd. Každým ďalším stlačením tlačidla START sa 
prevádzkový čas predĺži o 30 sekúnd. 

POZNÁMKA: 
Ďalším stlačením tlačidla START predĺžite čas varenia o 
30 sekúnd vo všetkých programoch okrem 
automatického režimu, viackrokového varenia a 
režimu automatického rozmrazovania. 

Túto funkciu použite na uzamknutie ovládacieho panelu 
pri čistení alebo na to, aby deti nemohli rúru používať 
bez dozoru. Všetky tlačidlá sú v tomto režime 
nefunkčné. 
1) Nastavenie zámku: Podržte tlačidlo STOP asi 3
sekundy.
2) Zrušenie zámku: Podržte tlačidlo STOP asi 3 sekundy.

RÝCHLY 
ŠTART

ČAS ROZMRAZOVANIA 
dEF2 

DETSKÝ 
ZÁMOK 
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 STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA MIKROVLNNEJ RÚRY 
1. Skôr ako začnete čistiť mikrovlnnú rúru,

vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
2. Vnútrajšok rúry udržujte vždy v čistote.  Ak

čiastočky pokrmu alebo tekutiny, ktoré striekajú na
steny alebo dno rúry, zaschnú, utrite ich
navlhčenou handričkou. Neodporúča sa používať
hrubé alebo agresívne čistiace prostriedky.

3. Vonkajší povrch rúry čistite navlhčenou handričkou.
Aby nedošlo k poškodeniu vnútorných stien
mikrovlnnej rúry, dbajte na to, aby sa do
prieduchov nevyliala voda.

4. Kontrolný panel nesmie prísť do kontaktu s vodou.
Čistite ho mäkkou a navlhčenou handričkou.
Na čistenie kontrolného panela nepoužívajte
umývacie alebo agresívne čistiace prostriedky ani
prostriedky v spreji.

5. Ak sa na vnútornom alebo vonkajšom povrchu
rúry objaví para, utrite ju mäkkou handričkou. To
sa môže stať v prípade, že mikrovlnnú rúru
používate vo vlhkých miestnostiach, v žiadnom
prípade nejde o poruchu rúry.

6. Občas z rúry vyberte aj sklenený tanier a očistite
ho. Sklenený tanier (podstavec) umývajte teplou
vodou alebo v umývačke.

7. Ložiskový prstenec a dno (spodný povrch) vnútornej časti
rúry treba pravidelne čistiť, v opačnom prípade môže rúra
pracovať hlučne.  Jednoducho očistite dno v rúre jemným
čistiacim prostriedkom, vodou alebo prostriedkom na
čistenie skla a nechajte uschnúť. Ložiskový prstenec môžete
umývať teplou vodou alebo v umývačke riadu. Po
dlhodobom používaní rúry sa na kolieskach ložiskového
prstenca objavia výpary, ktoré sa uvoľňujú pri varení;
nemajú žiadny vplyv na jeho funkciu. Pri vybratí ložiskového
prstenca z drážky na dne komory (vnútrajška rúry) dajte
pozor, aby ste ho zase správne umiestili.

8. Prípadný nepríjemný pach z rúry môžete odstrániť
tak, že do hlbokej nádoby na prípravu pokrmov
v rúre nalejete šálku vody a nakrájate kôru
z jedného citróna.
Nádobu vložte na päť minút do mikrovlnnej rúry
a rúru zapnite.

ŽIVOTNÉ 
PROSTREDIE 

Až prístroj doslúži, nevyhadzujte ho do bežného komunálneho 
odpadu, ale odovzdajte ho do zberne určenej na recykláciu. 
Pomôžete tým chrániť životné prostredie. 
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 MONTÁŽ MIKROVLNNEJ RÚRY 

INŠTALÁCIA 1. Najskôr skontrolujte, či ste z vnútrajška rúry
vybrali všetok obalový materiál.

2. Po jeho odstránení skontrolujte rúru, či nedošlo
k jej poškodeniu, napr.:
– ohnuté dvere,
– poškodené dvere,
– poškodenie alebo nerovnosti v skle (okienku) na dverách

alebo na displeji,
– nerovnosti vo vnútrajšku rúry.
Hneď ako zistíte niektoré z uvedených poškodení, prestaňte
rúru používať.

3. Mikrovlnná rúra váži 10 kg; postavte ju na rovnú
a dostatočne pevnú plochu, ktorá unesie váhu rúry.

4. Rúru položte čo najďalej od tepelných zdrojov a pary.
5. Na hornú stenu rúry nič neklaďte.
6. Pre správnu cirkuláciu vzduchu okolo prístroja by

malo byť: okolo rúry aspoň 20 cm a nad ňou 30 cm
voľného priestoru.

7. Neodnímajte pohonný hriadeľ otočného taniera vnútri rúry.
8. Ak mikrovlnnú rúru používajú deti, musia byť pod

starostlivým dohľadom dospelých osôb.
9. Elektrická zásuvka musí byť prístupná tak, aby bolo

možné spotrebič v prípade núdze ľahko odpojiť.
Alebo by malo byť možné izolovať rúru od
napájania začlenením vypínača zodpovedajúceho
pravidlám pre kabeláž. V tomto prípade treba
dodržiavať aktuálne ustanovenia noriem pre
elektrickú bezpečnosť.
Pripojte spotrebič k zdroju jednofázového napätia 230
V/50 Hz striedavého prúdu prostredníctvom správne
nainštalovanej zásuvky s uzemnením.
VAROVANIE! TOTO ZARIADENIE MUSÍ BYŤ UZEMNENÉ!

10. Rúra potrebuje 1,1 kVA príkonu. Odporúčame vám, aby ste sa
pri inštalácii rúry poradili s opravárom, prípadne s vhodným
odborníkom.

UPOZORNENIE: Táto rúra je chránená vnútornou 250V, 8 
Amp poistkou.
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Spotreba el. energie   ................ .. 230-240V ~50Hz, 1100W 
Výkon ................................................................. 700W 
Pracovná frekvencia ......................................... 2450MHz 
Vonkajšie rozmery ............................. 455 x 261 x 326 mm 
Objem rúry ...................................................... 20 litrov 
Hmotnosť bez obalu  ................................... približne 10 kg 
Hladina hluku ........................................... Lc < 58 dB (A) 

Mikrovlnná rúra môže spôsobiť poruchu funkcie vášho 
rádiového alebo televízneho prijímača, popr. iných 
obdobných prístrojov. V prípade, že sa vyskytne 
interferencia, môžete túto poruchu znížiť, prípadne 
úplne odstrániť, nasledovne: 

a) Očistite dvere a povrch tesnenia v rúre.
b) Umiestnite rušený prijímač čo možno

najďalej od mikrovlnnej rúry.
c) Svoje rádio alebo televízor vybavte vhodnou

anténou, ktorú umiestnite tak, aby zaistila
silný príjem signálu.

ŠPECIFIKÁCIA 

ROZMERY PRE 
INŠTALÁCIU 

PORUCHY FUNKCIE 
PRIJÍMAČOV 
(INTERFERENCIA) 

Tento prístroj je označený v súlade s európskou 
smernicou 2002/96/ES o elektrickom a elektronickom 
odpade (waste electrical and electronic equipment – 
WEEE).  
Smernica obsahuje nariadenie o zbere a nakladaní 
s odpadkami elektrického a elektronického 
charakteru, ktoré platí v EÚ. 

VYHRADZUJEME SI PRÁVO NA ZMENY, KTORÉ
NEMAJÚ VPLYV NA FUNKČNOSŤ SPOTREBIČA.
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 SKÔR AKO ZAVOLÁTE OPRAVÁRA 

1. V prípade, že mikrovlnná rúra vôbec nefunguje alebo sa
nerozsvieti displej, popr. zhasne:
a) Skontrolujte, či je rúra správne pripojená do

elektrickej siete.  Ak nie je, vytiahnite zástrčku zo
zásuvky a vyčkajte 10 sekúnd; potom ju znovu
zastrčte.

b) Skontrolujte, či je poistka elektrického vedenia
neporušená alebo či nevypadla poistka v dome. Ak sú
všetky poistky funkčné, vyskúšajte zásuvku zapojením
iného prístroja.

2. V prípade, že mikrovlnná rúra nehreje,
t. j. nevytvára mikrovlnný lúč:
a) Skontrolujte, či sú programovacie hodiny správne

nastavené.

b) Skontrolujte, či sú dvierka správne zavreté
a bezpečnostný zámok uzamknutý.  Ak to tak nie je,
rúra nebude fungovať.
V prípade, že sa vám pomocou tohto návodu nepodarilo
odstrániť poruchu, spojte sa s autorizovaným opravárom. 

Prístroj na domáce použitie na ohrev potravín a nápojov 
pomocou elektromagnetickej energie, iba na vnútorné použitie. 
Iba na vnútorné použitie! 

 ZÁRUKA A SERVIS 

Ak potrebujete informácie alebo máte problém, obráťte 
sa na stredisko starostlivosti o zákazníkov Hisense vo 
svojej krajine (jeho telefónne číslo nájdete v letáku 
s celosvetovou zárukou). Ak vo vašej krajine nie je 
Centrum starostlivosti o zákazníkov, obráťte sa na 
miestneho predajcu Hisense alebo sa obráťte na 
servisné oddelenie domácich spotrebičov Hisense. 

Iba na osobnú potrebu! 

PRAJEME VÁM VEĽA POTEŠENIA PRI POUŽÍVANÍ SPOTREBIČA 
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FURRË ME MIKROVALË 

I DASHUR KLIENT Ne ju falënderojmë sinqerisht për blerjen tuaj. Besojmë se së 
shpejti do të bindeni plotësisht se mund të mbështeteni 
vërtet në produktet tona. Për ta bërë më të lehtë përdorimin 
e pajisjes, ne kemi bashkëlidhur këtë manual udhëzues 
gjithëpërfshirës. 

Udhëzimet duhet t’ju ndihmojnë të njiheni me pajisjen 
tuaj të re. Ju lutemi, lexojini ato me kujdes përpara se 
ta përdorni pajisjen për herë të parë. 

Në çdo rast, ju lutemi sigurohuni që pajisja ju është dhënë 
e padëmtuar. Në qoftë se identifikoni ndonjë dëmtim gjatë 
transportit, kontaktoni përfaqësuesin tuaj të shitjeve ose 
magazinën rajonale nga ku është marrë produkti. Numrin e 
telefonit do ta gjeni në faturën e marrjes ose në raportin e 
dorëzimit. 

Ne ju urojmë shumë kënaqësi me pajisjen tuaj të re 
elektroshtëpiake. 

Pajisja është e destinuar për përdorim shtëpiak, 
për ngrohjen e ushqimeve dhe pijeve duke përdorur 
energji elektromagnetike; vetëm për përdorim në 
ambiente të brendshme. 

UDHËZIME PËR 
PËRDORIM 

Këto udhëzime janë të destinuara për përdoruesin. Ato 
përshkruajnë furrën dhe mënyrën e përdorimit të saj. Gjithashtu, 
ato zbatohen për lloje të ndryshme pajisjesh, prandaj mund të 
gjeni disa përshkrime për funksione të cilat mund të mos vlejnë 
për pajisjen tuaj. 

Ne rezervojmë të drejtën për çdo ndryshim dhe gabim në 
udhëzimet për përdorim. 

SQ 
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 UDHËZIME TË RËNDËSISHME PËR SIGURINË 

Asnjëherë mos i prekni sipërfaqet e 
pajisjeve të ngrohjes ose gatimit. 
Ato nxehen gjatë funksionimit. 
Mbajini fëmijët në një distancë të 
sigurt. Ka rrezik djegieje! 

Energji mikrovalësh dhe tension i 
lartë! Mos e hiqni kapakun. 

PARALAJMËRIM! Pajisja dhe pjesët e saj të 
aksesueshme nxehen gjatë përdorimit. Duhet pasur 
kujdes për të shmangur prekjen e elementeve të 
nxehjes. Fëmijët nën 8 vjeç duhet të mbahen larg, 
përveç rasteve kur mbikëqyren vazhdimisht. 
Fëmijët duhet të mbikëqyren për t’u siguruar që 
ata të mos luajnë me pajisjen. 
Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijët e moshës 8 
vjeç e lart, si dhe nga personat me aftësi të kufizuara 
fizike, shqisore ose mendore apo mungesë përvoje 
dhe njohurish, nëse mbikëqyren ose udhëzohen në 
lidhje me përdorimin e pajisjes në mënyrë të sigurt 
dhe i kuptojnë rreziqet e përfshira. Fëmijët nuk duhet 
të luajnë me pajisjen. Pastrimi dhe mirëmbajtja nuk 
duhet të bëhen nga fëmijët, përveç nëse janë më të 
mëhenj se 8 vjeç dhe të mbikëqyrur. 
Pajisjen dhe kabllin e saj, mbajeni larg fëmijëve më 
të vegjël se 8 vjeç. 

• PARALAJMËRIM: Kur pajisja përdoret në modalitetin
e kombinuar, për shkak të temperaturave të krijuara,
fëmijët duhet ta përdorin furrën vetëm nën
mbikëqyrjen e të rriturve (vetëm për modelin me
funksionin e pjekjes në zgarë).
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• PARALAJMËRIM: Nëse dëmtohet dera ose
guarnicionet e saj, furra nuk duhet të përdoret
derisa të riparohet nga një person kompetent;

• PARALAJMËRIM: Përveç një personi kompetent,
për cilindo tjetër është e rrezikshme të kryejë
çfarëdo lloj operacioni shërbimi apo riparimi, i
cili përfshin heqjen e kapakut mbrojtës ndaj
ekspozimit të energjisë së mikrovalëve;

• PARALAJMËRIM: Lëngjet dhe ushqimet e tjera
nuk duhet të ngrohen në enë të mbyllura
hermetikisht, pasi mund të shpërthejnë.

• Fëmijët duhet të mbikëqyren, për t’u siguruar
që të mos luajnë me pajisjen.

• Mos i hiqni këmbët e furrës; mos i bllokoni
grilat e ajrimit të furrës.

• Përdorni vetëm enë të cilat janë të përshtatshme
për t’u përdorur në furrat me mikrovalë.

• Kur të ngrohni ushqimin në enë plastike ose
letre, furrën mbajeni në vëzhgim për shkak të
mundësisë së ndezjes;

• Në qoftë se shikoni tym, fikeni pajisjen ose
hiqeni nga priza dhe mbajeni derën të
mbyllur me qëllim që të fiken të gjitha flakët;

• Ngrohja e pijeve me mikrovalë mund të rezultojë
në shpërthim nga vlimi me vonesë. Prandaj, duhet
pasur kujdes gjatë trajtimit të konteinerit;

• Përmbajtja e shisheve ushqyese dhe kavanozëve
me ushqim për fëmijë duhet të trazohet ose të
tundet dhe para konsumimit të kontrollohet
temperatura për të shmangur djegien;
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• Vezët me lëvozhgë dhe vezët e ziera të
paprera nuk duhet të ngrohen në furrat me
mikrovalë pasi mund të shpërthejnë, edhe pasi
të ketë përfunduar ngrohja me mikrovalë;

• Kur pastroni sipërfaqet e derës, guarnicionin e
derës ose pjesën e brendshme të furrës, përdorni
vetëm sapun të butë jo gërryes ose detergjentë të
aplikuar me një sfungjer ose leckë të butë.

• Furra duhet të pastrohet rregullisht dhe të hiqen
të gjitha mbetjet ushqimore;

• Mosmbajtja e furrës në gjendje të pastër mund të
çojë në dëmtim të sipërfaqes, gjë që mund të
ndikojë negativisht në jetëgjatësinë e pajisjes dhe
mund të rezultojë në një situatë të rrezikshme;

• Në qoftë se kablli elektrik është i dëmtuar, për të
shmangur rrezikun ai duhet të zëvendësohet nga
prodhuesi, agjenti i tij i shërbimit ose persona të
kualifikuar në mënyrë të ngjashme.

• Mos e lini kabllin që të varet mbi cepat e banakut
ose tavolinës së punës.

• Për të shmangur ndonjë situatë të rrezikshme, mos
e lidhni asnjëherë këtë pajisje me një ndërprerës
me kohëmatës të jashtëm apo me një sistem
telekomandimi.

• Mos e ndërroni asnjëherë llampën brenda furrës.
Ajo duhet të ndërrohet gjithmonë nga shërbimi
Hisense.

• Mos e pastroni pajisjen me pastrues me avull,
pastrues me presion të lartë, objekte të mprehta,
agjentë pastrimi gërryes, sfungjerë gërryes dhe
heqës njollash.
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Më poshtë janë renditur, si me të gjitha pajisjet, disa 
rregulla dhe masa mbrojtëse që duhen ndjekur për të 
garantuar performancë të lartë nga kjo furrë: 
1. Kur përdorni furrën, mbajini gjithmonë të vendosura tavën

prej qelqi, krahët me rrotëza, pjesën bashkuese dhe
udhëzuesin e rrotëzave.

2. Mos e përdorni furrën për asnjë qëllim tjetër përveç
përgatitjes së ushqimit, si p.sh. për tharjen e rrobave,
letrave ose ndonjë send tjetër joushqimor apo për
sterilizim.

3. Mos e përdorni furrën kur është bosh. Kjo mund të
dëmtojë furrën.

4. Furrën mos e përdorni për të mbajtur asnjë lloj gjëje, si
p.sh. letra, libra gatimi etj.

5. Mos gatuani asnjë ushqim të mbështjellë me membranë,
si p.sh. të verdhat e vezëve, patatet, mëlçinë e pulës
etj., pa e shpuar më parë membranën me pirun në disa
vende.

6. Mos fusni asnjë objekt në vrimat e jashtme të karkasës.
7. Asnjëherë mos hiqni pjesë nga furra, si p.sh. këmbët,

pjesën bashkuese, vidhat, etj.
8. Mos e gatuani ushqimin direkt në tabakanë prej qelqi.

Përpara se ta fusni në furrë, ushqimin vendoseni në
enën e duhur të gatimit.
 E RËNDËSISHME - NË FURRËN TUAJ ME MIKROVALË,
MOS PËRDORNI ENË GATIMI
– Mos përdorni tenxhere metalike ose enë me doreza

metalike.
– Mos përdorni asgjë me veshje metalike.
– Qeset plastike nuk duhet të kenë lidhëse me tela të

veshura me letër.
– Mos përdorni enë melamine, pasi ato përmbajnë një

material i cili absorbon energjinë e mikrovalëve. Kjo
mund të shkaktojë plasaritjen ose shkrirjen e enëve
dhe ngadalësimin e procesit të gatimit.

– Mos përdorni enë tavoline Centura. Glazura nuk
është e përshtatshme për t’u përdorur në mikrovalë.
Tasat e mbyllur dhe me dorezë të llojit Corelle nuk
duhet të përdoren.

– Mos gatuani në një enë me grykë të mbyllur, si p.sh.
shishe pijesh freskuese apo shishe të mbyllura vaji,
pasi enë të tilla mund të shpërthejnë nëse nxehen
në furrë me mikrovalë.

– Mos përdorni termometra të zakonshëm mishi ose
ëmbëlsirash.

– Për gatimin në mikrovalë disponohen termometra të
posaçëm. Këto mund të përdoren.

9. Enët e mikrovalës duhet të përdoren vetëm në përputhje
me udhëzimet e prodhuesit.

10. Mos u përpiqni që të skuqni ushqime në këtë furrë.
11. Ju lutemi të keni parasysh se një furrë me mikrovalë

UDHËZIME SIGURIE 
PËR PËRDORIM TË 
PËRGJITHSHËM 
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ngroh vetëm lëngun në një enë dhe jo vetë enën. 
Prandaj, megjithëse kapaku i një ene kur hiqet nga furra 
nuk është i nxehtë në prekje, ju lutemi mbani mend se 
ushqimi/lëngu brenda, pasi të hiqet kapaku do të 
lëshojë të njëjtën sasi avulli dhe/ose do të derdhet si në 
gatimin tradicional. 

12. Gjithmonë provojeni vetë temperaturën e ushqimit të
gatuar, veçanërisht nëse jeni duke ngrohur ose duke
gatuar ushqim/lëngje për foshnjat. Këshillohet që
asnjëherë të mos e konsumoni ushqimin/lëngun direkt
nga furra, por lëreni të qëndrojë për disa minuta dhe
përziejeni ushqimin/lëngun që të shpërndahet nxehtësia
në mënyrë të barabartë.

13. Ushqimi që përmban një përzierje yndyre dhe uji, p.sh.,
lëngu i mishit, duhet të qëndrojë për 30–60 sekonda në
furrë pasi ajo të jetë fikur. Kjo është për të lënë
përzierjen të qetësohet dhe për të mos lejuar krijimin e
flluskave kur të vendoset një lugë në ushqim/lëng apo
kur të shtohet një kub me lëng mishi.

14. Kur përgatisni/gatuani ushqim/lëngje, kini parasysh se
ka disa ushqime, p.sh., pudingët e Krishtlindjeve, reçeli
dhe mishi i grirë, të cilët nxehen shumë shpejt. Kur të
ngrohni ose të gatuani ushqime me përmbajtje të lartë
yndyre ose sheqeri, mos përdorni enë plastike.

15. Ena e gatimit mund të nxehet për shkak të nxehtësisë
së transferuar nga ushqimi i nxehur. Kjo është
veçanërisht e vërtetë nëse mbështjellja plastike ka
mbuluar pjesën e sipërme dhe dorezat e enës. Për të
mbajtuar enën, mund të nevojiten doreza furre.

16. Për të ulur rrezikun e zjarrit brenda furrës:
a) Mos e gatuani ushqimin më shumë seç duhet.

Kujdesuni me kujdes në furrën me mikrovalë nëse
për të lehtësuar gatimin, brenda furrës janë vendosur
letra, plastika ose materiale të tjera të djegshme.

b) Përpara se t’i vendosni qeset në furrë, hiqini lidhëset
e telit nga qeset.

c) Në qoftë se ndizen materialet brenda furrës, mbajeni
derën e furrës të mbyllur, fikeni furrën nga çelësi në
mur ose ndërpriteni energjinë në panelin e siguresave
ose të automatit.
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 PANELI I KONTROLLIT 

EKRANI 
Tregon orën, kohën e gatimit dhe cilësimin. 

DEFROST (Shkrirja) 
Këtë buton përdoreni për të shkrirë ushqimin sipas kohës 
dhe peshës 
MICROW. (Mikrovala) 
Këtë buton përdoreni për të zgjedhur nivelin e fuqisë së 
mikrovalëve. 
CLOCK (Ora) 
Për të vendosur orën, shtypeni këtë buton për 3 sekonda. 
TIMER (Ora) 
Këtë buton përdoreni për të vendosur fuksionin e 
kohëmatjes. 
ICONS (Figurat) 
Këto butona përdorini për të vendosur orën dhe peshën e 
ushqimit, si dhe për të zgjedhur programet e menusë 
automatike. 

0 – 9 
Këto butona përdorini për të vendosur kohën e gatimit dhe 
peshën. 

STOP/CANCEL (Ndalo/anullo) 
Këtë buton përdoreni për të shkrirë ushqimin sipas peshës 
mbajeni 3 sekonda për bllokimin e fëmijëve 
START/+30 SEC (Fillo/+30 sek) 
Këtë buton përdoreni për të nisur gatimin e shpejtë për 30 
sekonda, për të rritur kohën e gatimit me 30 sekonda (për 
çdo shtypje) ose për të konfirmuar cilësimet e gatimit. 

1. Sistemi i bllokimit të sigurisë së derës
2. Dritarja e furrës
3. Unaza me rrotëza
4. Tava prej qelqi
5. Paneli i kontrollit
6. Udhëzuesi i valëve (ju lutemi mos

e hiqni pllakën prej mike që
mbulon udhëzuesin e valëve)
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 UDHËZIME PËR FUNKSIONIMIN 

ORA 

KOHËMATËSI 

GATIMI ME 
MIKROVALË 

Furra është e pajisur me një orë dixhitale. Kur furra 
është në modalitetin e gatishmërisë, ora mund të 
konfigurohet duke shtypur butonin “Clock” për 3 
sekonda. 
1. Shtypini butonat numerikë (0-9) dhe vendosni orën. Për

shembull, për të vendosur orën aktuale 12:30, duhet të
shtypni “1”, “2”, “3”, “0”. Ora e vendosur duhet të jetë
ndërmjet 1-24 dhe minutat e vendosura duhet të jenë
ndërmjet 0-59.

2. Për të përfunduar cilësimin e orës, shtypeni butonin
“Start”. Simboli “:” do të fillojë të pulsojë. Cilësimi i orës
ka përfunduar.

SHËNIM: 
Ju lutemi sigurohuni që të keni vendosur orën përpara përdorimit. 

Për të vendosur një alarm, përdorni kohëmatësin e numërimit 
mbrapsht. 
1. Shtypeni butonin “Timer”. Ekrani do të tregojë simbolin “:”.
2. Shtypini butonat numerikë (0-9) dhe vendosni orën. Koha

më e gjatë që mund të vendosni është 99 minuta e 99
sekonda.

3. Shtypeni butonin START për të konfirmuar cilësimin.
4. Pasi të arrihet koha e kaluar, mikrovala do të tingëllojë dhe

do të kthehet në gjendjen e saj fillestare.

SHËNIM: 
• Kur kohëmatësi është në funksionim, nuk mund të

përdoren funksionet e tjera.
• Kur mikrovala nuk përdoret, kjo veçori ju lejon të përdorni

mikrovalën si kohëmatës.
• Ju lutemi sigurohuni që të jetë vendosur ora.

Ekzistojnë pesë nivele të fuqisë, 100P, 80P, 50P, 30P dhe 10P. 
Shtypeni butonin “Mikro” vazhdimisht dhe zgjidhni fuqinë e 
dëshiruar të mikrovalës. Për të vendosur kohën e gatimit, 
shtypeni butonin numerik 0~9. Koha maksimale që mund të 
vendoset është 99:99. Pasi të keni vendosur kohën e gatimit, 
shtypeni butonin “START/+30s” për të filluar funksionimin. Do të 
dëgjohet një tingull zukatës për të njoftuar përfundimin e 
operacionit. 
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SHËNIM: 
Për përgatitjen e ushqimeve të ndryshme është e 
përshtatshme fuqi e ndryshme. 

HIGH (e lartë) fuqia dalëse 
100% për gatim të shpejtë dhe të plotë 

M.High (mesatarisht e 
lartë)

fuqia dalëse 
80% për gatim mesatarisht të shpejtë 

Med (e mesme) fuqia dalëse 
50% për gatimin e ushqimit në avull 

M.Loë (mesatarisht e 
ulët)

fuqia dalëse 
30% për shkrirjen e ushqimit 

LOË (e ulët) fuqia dalëse 
10% për mbajtjen ngrohtë 

Për ushqimin në menynë automatike, duhet të vendoset 
vetëm lloji i ushqimit dhe pesha/sasia. Furra do t'ju 
ndihmojë për të vendosur fuqinë dhe kohën. 
Për shembull: Nëse dëshironi të gatuani 2 copa patate, ju 
lutemi ndiqni hapat e mëposhtëm: 

1. Shtypeni butonin “Potato” disa herë për të
zgjedhur opsionin e peshës së ushqimit tuaj. Për
më shumë informacion, ju lutemi referojuni
tabelës të menusë së gatimit automatik.

2. Shtypeni butonin START për të konfirmuar dhe për të
filluar gatimin.

Menuja Ekrani Pesha Koha 

Kokoshka 100 100 g 2'50˝ 

Patate 

250 250 g 7'30˝ 

500 500 g 11'00˝ 

750 750 g 15'00˝ 

Pica 

200 200 g 3'00˝ 

400 400 g 5'00˝ 

Perime (të 
ngrira) 

200 200 g 6'00˝ 

400 400 g 9'00˝ 

600 600 g 14'00˝ 

Pije 

1 250 ml 1'30˝ 

2 500 ml 2'10˝ 

3 750 ml 3'40˝ 

Mish 

200 200 g 8'30˝ 

400 400 g 10'30˝ 

600 600 g 12'30˝ 
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Ringrohje 

200 200 g 2'40˝ 

400 400 g 4'20˝ 

600 600 g 6'00˝ 

800 800 g 8'00˝ 

1000 1000 g 9'00˝ 

Peshk 

200 200 g 7'30˝ 

400 400 g 9'30˝ 

600 600 g 11'30˝ 

SHËNIM: 
• Për disa ushqime, mund t'ju duhet t’i ktheni gjatë

gatimit për t'u siguruar që të jenë gatuar plotësisht dhe
të skuqen në mënyrë të njëtrajtshme.

• Dendësia dhe trashësia e ushqimit mund të ndikojnë në
kohën e gatimit të tij.

• Të gjitha kohët e gatimit janë vetëm udhëzuese me
përafërsi; përshtatuni me shijet dhe recetat e
preferuara.

• Në mikrovalë përdorni vetëm enë të përshtatshme për
mikrovalën dhe fletë plastike. Përpara gatimit, shpojeni
fletën plastike me një pirun.

Furra mundëson shkrirjen e mishit, shpendëve dhe 
ushqimeve të detit. Koha e shkrirjes dhe fuqia e 
funksionimit do të rregullohen automatikisht, sipas 
peshës së paracaktuar. Pesha e ushqimit që do të 
shkrihet mund të jetë midis 100 g dhe 1500 g. 
1. Shtypeni butonin “Weight Defrost” (pesha e shkrirjes)

dhe në ekran do të shfaqet simboli “0”.
2. Për të vendosur peshën e ushqimit, shtypini butonat

numerikë (0-9). Për shembull, vendoseni peshën 600 g
duke shtypur butonat “6”, “0”, “0”.

3. Për të konfirmuar dhe filluar gatimin, shtypeni butonin
“START”.

SHËNIM: 
Gjatë shkrirjes, furra do të bëjë automatikisht dy herë bip në 
gjysëm të procesit. Kjo ndodh për t'ju kujtuar të ktheni 
ushqimin. Pasi të ktheni ushqimin, mbylleni derën e furrës dhe 
shtypeni butonin “START”. 
Artikujt e mëdhenj mund të jenë të ngrirë në brendësi. 
Rrjedhimisht, për të siguruar shkrirje të njëtrajtshme, 
gjatë shkrirjes kthejini ato herë pas here dhe ndajini në 
copa më të vogla. 
Gjatë shkrirjes, kullojini lëngjet, pasi lëngjet që rrjedhin 
nga ushqimi mund të nxehen dhe të gatuajnë ushqimin.  

PESHA E SHKRIRJES 
dEF1 
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 KUJDESI PËR FURRËN TUAJ ME MIKROVALË 

1. Përpara se ta pastroni, fikeni furrën dhe hiqeni spinën
nga priza në mur.

2. Pjesën e brendshme të furrës mbajeni të pastër. Kur
spërkatjet e ushqimit ose lëngjet e derdhura ngjiten
në muret e furrës, fshijini me një leckë të lagur. Nuk
rekomandohet përdorimi i detergjentëve të ashpër ose
gërryes.

3. Sipërfaqja e jashtme e furrës duhet të pastrohet me
një leckë të lagur. Për të parandaluar dëmtimin e
pjesëve funksionale brenda furrës, nuk duhet të
lejohet depërtimi i ujit në vrimat e ventilimit.

4. Mos lejoni që të laget Paneli i Kontrollit. Pastrojeni me
një leckë të butë të lagur. Mos përdorni detergjentë,
gërryes ose pastrues me spërkatje në Panelin e
Kontrollit.

5. Në rast se brenda ose rreth pjesës së jashtme të
derës së furrës grumbullohet avull, fshijeni me një
leckë të butë. Kjo mund të ndodhë kur furra me
mikrovalë përdoret në kushte lagështie të lartë dhe në
asnjë mënyrë nuk tregon keqfunksionim të njësisë.

6. Herë pas here është e nevojshme të hiqni tavën prej
qelqi për ta pastruar. Tavën lajeni në ujë të ngrohtë
me shkumë ose në një lavastovilje.

7. Unaza me rrotëza dhe pjesa e brendshme e furrës
duhet të pastrohen rregullisht për të shmangur
zhurmën e tepërt. Thjesht fshijeni sipërfaqen e
poshtme të furrës me një detergjent të butë, ujë ose
pastrues dritaresh dhe thajeni. Unaza me rrotëza
mund të lahet në ujë me pak shkumë sapuni ose në
lavastovilje. Avujt e gatimit mblidhen gjatë përdorimit
të përsëritur, por në asnjë mënyrë nuk ndikojnë në
sipërfaqen e poshtme ose në rrotëzat e unazës me
rrotëza. Kur ta hiqni për ta pastruar unazën me
rrotëza nga dyshemeja e brendshme, sigurohuni që ta
rivendosni në pozicionin e duhur.

8. Hiqini aromat nga furra juaj duke përzier një filxhan
ujë me lëngun dhe lëkurën e një limoni në një tas të
thellë që mund të përdoret në mikrovalë. Vendoseni
në mikrovalë për 5 minuta, fshijeni dhe thajeni
plotësisht me një leckë të butë.

MJEDISI Në fund të jetës së saj, mos e hidhni pajisjen me 
mbeturinat e zakonshme shtëpiake, por dorëzojeni në 
një pikë zyrtare grumbullimi për riciklim. Duke vepruar 
kështu, ju do të ndihmoni në ruajtjen e mjedisit.     
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 INSTALIMI I FURRËS ME MIKROVALË 

INSTALIMI 1. Sigurohuni që nga pjesa e brendshme e derës të hiqen
të gjitha materialet e paketimit.

2. Pas heqjes nga paketimi, inspektojeni furrën për ndonjë
dëmtim vizual si p.sh.
– Dera nuk puthitet
– Dera është e dëmtuar
– Në dritaren e derës dhe në ekran ka gërvishtje ose vrima
– Gërvishtje në pjesën e brendshme
Në qoftë se duket ndonjë nga sa më sipër, MOS E përdorni
furrën.

3. Kjo furrë me mikrovalë peshon 10 kg dhe duhet të
vendoset në një sipërfaqe horizontale mjaft të fortë
për të mbajtur këtë peshë.

4. Furra duhet të vendoset larg temperaturave të larta
dhe avujve.

5. MOS vendosni asgjë sipër furrës.
6. Për të siguruar ajrosjen e duhur, mbajeni furrën të

paktën 20 cm larg nga dy faqet anësore dhe 30 cm
larg nga faqja e sipërme.

7. MOS e hiqni aksin e lëvizjes së pjatës rrotulluese.
8. Si me çdo pajisje tjetër, është e nevojshme që kur

përdoret nga fëmijët të mbikëqyret nga afër.
Sigurohuni që priza elektrike të jetë lehtësisht e
aksesueshme në mënyrë që spina të hiqet shpejt në
rast urgjence. Përndryshe, duhet të jetë e mundur
shkëputja e pajisjes duke përdorur një ndërprerës nga
qarku. Në këtë rast, duhet të respektohen dispozitat
ekzistuese të standardeve për sigurinë elektrike.
Produkti duhet të lidhet siç duhet me një prizë të
tokëzuar me rrymë elektrike njëfazore (230 V/50 Hz).
PARALAJMËRIM! KJO PAJISJE DUHET TË TOKËZOHET!

9. Kjo furrë kërkon një fuqi prej 1,1 kVA në hyrje. Gjatë
instalimit të furrës sugjerohet konsultimi me një
inxhinier shërbimi.

KUJDES: Kjo furrë është e mbrojtur nga brenda me një 
siguresë 250V, 8 Amp. 
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Konsumi i energjisë ................... .. 230-240 V ~50 Hz, 1100 W 
Fuqia në dalje ...................................................... 700 W 
Frekuenca e funksionimit .................................. 2450 MHz 
Përmasat e jashtme ........................... 455 x 261 x 326 mm 
Kapaciteti i furrës .............................................. 20 litra 
Pesha pa ambalazh ..................................... Afërsisht 10 kg 
Niveli i zhurmës ....................................... Lc < 58 dB (A) 

Furra me mikrovalë mund të shkaktojë interferencë me 
radion, televizorin ose me pajisje të ngjashme. Kur ndodh 
interferenca, ajo mund të eliminohet ose të zvogëlohet me 
procedurat e mëposhtme. 

a) Pastrojeni sipërfaqen e derës dhe guarnicionit të furrës.
b) Radion, televizorin etj., vendosini sa më larg që të

jetë e mundur nga furra juaj me mikrovalë.
c) Për të marrë një sinjal të fortë për radion, televizorin,

etj., përdorni një antenë të instaluar siç duhet.

SPECIFIKIMET 

PËRMASAT E 
MONTIMIT 

INTERFERENCA ME 
RADION 

Kjo pajisje është e etiketuar sipas direktivës evropiane 
2012/19/EU për Mbetjet e Pajisjeve Elektrike dhe 
Elektronike (WEEE). 
Ky udhëzues është kuadri për kthimin dhe 
riciklimin e Mbetjeve të Pajisjeve Elektrike dhe 
Elektronike, i vlefshëm në të gjithë Evropën. 

NE REZERVOJMË TË DREJTËN PËR TË BËRË ÇDO 
NDRYSHIM QË NUK NDIKON NË MËNYRËN E 

FUNKSIONIMIT TË PAJISJES. 
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 PËRPARA SE TË THËRISNI PËR SHËRBIM 

1. Në rast se furra nuk funksionon fare, nuk shfaqet
informacion në ekran ose ekrani fiket:
a) Kontrolloni që furra të jetë lidhur mirë me

prizën. Nëse jo, hiqeni spinën nga priza, prisni
10 sekonda dhe futeni përsëri siç duhet.

b) Kontrolloni ambientet për ndonjë siguresë qarku
të djegur apo një automat kryesor të rënë. Nëse
duket se funksionojnë siç duhet, provojeni prizën
me një pajisje tjetër.

2. Nëse nuk funksionon fuqia e mikrovalëve:
a) Kontrolloni për të verifikuar nëse është vendosur

kohëmatësi.
b) Kontrolloni për t’u siguruar që dera është e

mbyllur mirë dhe janë aktivizuar mbylljet e
sigurisë. Në të kundërt, energjia e mikrovalëve
nuk do të rrjedhë në furrë.
Nëse asnjë nga sa më sipër nuk e rregullon situatën,
atëherë kontaktoni agjentin më të afërt të autorizuar
për shërbim.

Pajisja është synuar për përdorim shtëpiak, për ngrohjen e 
ushqimeve dhe pijeve duke përdorur energji elektromagnetike. 
Vetëm për përdorim në ambiente të brendshme. 

 GARANCIA & SHËRBIMI 

Në qoftë se keni nevojë për informacion apo nëse keni ndonjë 
problem, ju lutemi kontaktoni Qendrën Hisense për Kujdesin 
ndaj Klientit në vendin tuaj (numrin e saj të telefonit mund ta 
gjeni në fletëpalosjen e garancisë mbarëbotërore). Në qoftë 
se në vendin tuaj nuk ka qendër për kujdesin ndaj klientit, 
shkoni te tregtari juaj lokal i Hisense ose kontaktoni 
departamentin e shërbimit të pajisjeve shtëpiake Hisense. 

Vetëm për përdorim personal! 

JU URON SHUMË KËNAQËSI GJATË PËRDORIMIT TË 
PAJISJES TUAJ 
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	УХОД ЗА ПРИБОРОМ
	ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

	УСТАНОВКА МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ
	УСТАНОВКА

	ПЕРЕД ЗВОНКОМ В СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР
	ГАРАНТИЯ И ОБСЛУЖИВАНИЕ
	ПРОИЗВОДИТЕЛЬ ОСТАВЛЯЕТ ЗА СОБОЙ ПРАВО ВНОСИТЬ ИЗМЕНЕНИЯ, КОТОРЫЕ НЕ ВЛИЯЮТ НА РАБОТУ ПРИБОРА


	
	Упатство за употреба / Микробранова печка
	МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА
	ПОЧИТУВАН КОРИСНИКУ,
	УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА

	КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ
	ЕКРАН
	ОДМРЗНУВАЊЕ (DEFROST)
	МИКРОБРАНОВА (MICROW.)
	ЧАСОВНИК (CLOCK)
	ТАЈМЕР (TIMER)
	ИКОНИ
	СТОП/ОТКАЖИ (STOP/CANCEL)
	СТАРТ/+30 СЕК (START/+30 SEC)

	УПАТСТВО ЗА РАКУВАЊЕ
	Печката е опремена со дигитален часовник. Кога таа е во режим на подготвеност, часовникот може да се нагоди со притискање на копчето Clock 3 секунди.
	НАПОМЕНА:
	Употребете го тајмерот (штоперицата) за да нагодите аларм.

	НАПОМЕНА:
	НАПОМЕНА:
	За храната во автоматското мени, треба да се нагодат само видот на храната и тежината/количината. Печката ќе ви помогне во нагодување на силината и времето.

	НАПОМЕНА:
	Печката овозможува одмрзнување на месо, живина и морски плодови. Времето на одмрзнување и силината ќе се прилагодат автоматски според претходно поставената тежина. Тежината на храната за одмрзнување може да биде меѓу 100g и 1500g.

	НАПОМЕНА:
	Печката овозможува и брзо одмрзнување.

	НАПОМЕНА:
	Совети за користење на печката

	НАПОМЕНА:

	ГРИЖА ЗА ВАШАТА МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА
	ЖИВОТНА СРЕДИНА

	МОНТИРАЊЕ НА МИКРОБРАНОВАТА ПЕЧКА
	ИНСТАЛАЦИЈА
	ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ОВОЈ АПАРАТ МОРА ДА БИДЕ ЗАЗЕМЈЕН!
	ВНИМАНИЕ: Оваа печка е внатрешно заштитена со осигурувач од 250 V, 8 ампери.

	ПРЕД ДА ПОВИКАТЕ СЕРВИС
	ГАРАНЦИЈА И СЕРВИС

	H20MOWS4_H20MOMS4_RO.pdf
	CUPTOR CU MICROUNDE
	PANOU DE COMANDĂ
	DEFROST/DEZGHEȚARE
	Utilizați această tastă pentru a dezgheța alimentele în funcție de timp și greutate
	MICROW./MICROUNDE
	Utilizați această tastă pentru a selecta nivelul de putere al cuptorului cu microunde.
	CLOCK/CEAS
	TIMER/TEMPORIZATOR
	Utilizați aceste taste pentru a introduce timpul de gătire și greutatea.
	STOP/ANULARE
	Utilizați această tastă pentru a dezgheța alimentele în funcție de greutate. Țineți apăsat 3 secunde pentru blocarea de siguranță pentru copii
	START/+30 SEC

	INSTRUCȚIUNE DE UTILIZARE
	Cuptorul este dotat cu un ceas digital. Când cuptorul este în modul de așteptare, ceasul poate fi setat apăsând tasta Ceas timp de 3 secunde.
	Utilizați cronometrul cu numărătoare inversă pentru a seta o alarmă.
	NOTĂ:
	NOTĂ:
	Pentru alimentele din meniul automat trebuie setate doar tipul de aliment și greutatea/cantitatea. Cuptorul vă va ajuta în setarea puterii și a timpului.

	NOTĂ:
	Cuptorul permite dezghețarea cărnii, cărnii de pasăre și fructelor de mare. Timpul de dezghețare și puterea de operare vor fi ajustate automat în funcție de greutatea prestabilită. Greutatea alimentelor de decongelat poate fi între 100 g și 1500 g.

	NOTĂ:
	Cuptorul permite și dezghetarea rapidă.

	NOTĂ:
	Sfaturi pentru utilizarea cuptorului

	NOTĂ:

	ÎNGRIJIREA CUPTORULUI CU MICROUNDE
	MEDIU

	INSTALAREA CUPTORULUI CU MICROUNDE
	INSTALARE
	ATENȚIE: Acest cuptor este protejat intern de o siguranță de 250 V, 8 amperi..

	ÎNAINTE DE A SUNA LA SERVICE
	GARANȚIE & SERVICE

	H20MOWS4_H20MOMS4_PL.pdf
	Instrukcja obsługi / Kuchenka mikrofalowa
	KUCHENKA MIKROFALOWA
	SZANOWNY KLIENCIE
	INSTRUKCJA OBSŁUGI

	PANEL STEROWANIA
	WYŚWIETLACZ
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	INSTRUKCJA STOSOWANIA
	Kuchenka jest wyposażona w zegar cyfrowy. Gdy kuchenka jest w trybie czuwania, zegar można ustawić, naciskając przycisk Clock przez 3 sekundy.
	UWAGA:
	W celu ustawienia alarmu należy użyć stopera.

	UWAGA:
	UWAGA:
	W przypadku gotowania w menu automatycznym należy ustawić tylko rodzaj żywności oraz wagę/ilość. Kuchenka pomoże w ustawieniu mocy i czasu.

	UWAGA:
	Kuchenka umożliwia rozmrażanie mięsa, drobiu i owoców morza. Czas rozmrażania i moc mikrofali zostaną dostosowane na podstawie ustawionej wagi. Waga rozmrażanej żywności może wynosić od 100 g do 1500 g.

	UWAGA:
	Kuchenka posiada również funkcję szybkiego rozmrażania.

	UWAGA:
	Wskazówki dotyczące korzystania z kuchenki

	UWAGA:

	PIELĘGNACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ
	ŚRODOWISKO

	INSTALACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ
	INSTALACJA
	OSTRZEŻENIE! URZĄDZENIE MUSI BYC UZIEMIONE!
	UWAGA: Kuchenka jest wewnętrznie zabezpieczona bezpiecznikiem 250 V, 8 A.

	ZANIM ZADZWONISZ DO SERWISU
	GWARANCJA I USŁUGI SERWISOWE

	H20MOWS4_H20MOMS4_CZ.pdf
	Návod k obsluze / Mikrovlnná trouba
	MIKROVLNNÁ TROUBA
	Vážený zákazníku
	NÁVOD K POUŽITÍ

	OVLÁDACÍ PANEL
	DISPLEJ
	ROZMRAZOVÁNÍ
	Toto tlačítko použijte k rozmrazování jídla podle času a hmotnosti
	MIKROVLNY
	HODINY
	ČASOVAČ
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEK

	NÁVOD K POUŽITÍ
	Trouba je vybavena digitálními hodinami.  Když je trouba v pohotovostním režimu, hodiny lze nastavit stisknutím tlačítka Hodiny na 3 sekundy.
	POZNÁMKA:
	K nastavení budíku použijte odpočitávadlo.

	POZNÁMKA:
	POZNÁMKA:
	Pro pokrmy připravené v automatickém režimu stačí nastavit jen druh pokrmu a hmotnost/množství. Trouba vám pomůže s nastavením výkonu a doby vaření.

	POZNÁMKA:
	Trouba umožňuje rozmrazování masa, drůbeže a mořských plodů. Doba rozmrazování a provozní výkon se nastaví automaticky podle přednastavené hmotnosti. Hmotnost rozmrazovaného jídla může být mezi 100 g a 1500 g.

	POZNÁMKA:
	Trouba také umožňuje rychlé rozmrazování.

	POZNÁMKA:
	Tipy na používání trouby

	POZNÁMKA:

	PÉČE A ÚDRŽBA MIKROVLNNÉ TROUBY
	ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ

	MONTÁŽ MIKROVLNNÉ TROUBY
	INSTALACE
	VAROVÁNÍ! TOTO ZARÍZENÍ MUSÍ BÝT UZEMNENO!
	POZOR: Trouba je vybavena vlastní pojistkou, a to 250 V, 8 A.

	Než zavoláte opraváře
	ZÁRUKA A SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_SLO.pdf
	Navodila za uporabo / Mikrovalovna pečica
	MIKROVALOVNA PEČICA
	SPOŠTOVANI KUPEC,
	NAVODILA ZA UPORABO

	UPRAVLJALNA PLOŠČA
	PRIKAZOVALNIK
	DEFROST (ODTAJANJE)
	MICROW. (MIKROVALOVI)
	CLOCK (URA)
	TIMER (PROGRAMSKA URA)
	IKONE
	STOP/CANCEL (STOP/PREKLIC)
	START/+30 SEC (START/+30 SEK.)

	NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
	Pečica je opremljena z digitalno uro. Ko je pečica v stanju pripravljenosti, lahko s trisekundnim pritiskom na tipko CLOCK (URA) odprete nastavitev ure.
	OPOMBA:
	Uporaba odštevalnika za nastavitev alarma

	OPOMBA:
	OPOMBA:
	V samodejnih menijih je treba izbrati le vrsto hrane ter njeno težo oz. količino. Pečica vas bo vodila skozi nastavitev moči in časa delovanja.

	OPOMBA:
	V pečici lahko odtajate meso, perutnino, ribe in morske sadeže. Čas odtajanja in moč delovanja se samodejno prilagodita predhodno nastavljeni teži. Teža hrane, ki jo odtajate, je lahko med 100 g in 1500 g.

	OPOMBA:
	Pečica omogoča tudi hitro odtajanje.

	OPOMBA:
	Nasveti za uporabo pečice

	OPOMBA:

	SKRB ZA VAŠO MIKROVALOVNO PEČICO
	ZAŠČITA OKOLJA

	MONTAŽA MIKROVALOVNE PEČICE
	NAMESTITEV
	OPOZORILO! NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI!
	POZOR: Pečica je notranje zaščitena z varovalko 250 V, 8 A.

	PREDEN POKLIČETE SERVISERJA
	GARANCIJA IN SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_HU.pdf
	Használati útmutató / Mikrohullámú sütő
	MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ
	KEDVES VÁSÁRLÓNK!
	HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

	VEZÉRLŐ PANEL
	KIJELZŐ
	DEFROST
	MICROW.
	CLOCK
	TIMER
	ICONS
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEC

	A MŰKÖDÉSRE VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK
	A sütő digitális órával rendelkezik. Amikor a sütő készenléti üzemmódban van, az óra az Clock gomb 3 másodpercig tartó nyomva tartásával állítható be.
	MEGJEGYZÉS:
	Figyelmeztetés beállításához használja a visszaszámlálót.

	MEGJEGYZÉS:
	MEGJEGYZÉS:
	Az automatikus menüben szereplő ételekhez csak az étel típusát és tömegét/mennyiségét kell megadni. A sütő segít a teljesítmény és az idő beállításában.

	MEGJEGYZÉS:
	A sütő lehetővé teszi hús, baromfi és tenger gyümölcsei kiolvasztását. A kiolvasztás időtartama és a teljesítmény automatikusan kerül beállításra, az előre beállított tömeg függvényében. A kiolvasztandó élelmiszer tömege 100 g és 1500 g között lehet.
	A sütő lehetővé teszi hús, baromfi és tenger gyümölcsei kiolvasztását. A kiolvasztás időtartama és a teljesítmény automatikusan kerül beállításra, az előre beállított tömeg függvényében. A kiolvasztandó élelmiszer tömege 100 g és 1500 g között lehet.

	MEGJEGYZÉS:
	A sütő gyors kiolvasztást is lehetővé tesz.

	MEGJEGYZÉS:
	Tippek a sütő használatához

	MEGJEGYZÉS:

	A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÁPOLÁSA
	KÖRNYEZETVÉDELEM

	A MIKROHULLÁMÚ SÜTŐ ÖSSZESZERELÉSE
	ÜZEMBE HELYEZÉS
	FIGYELEM! A KÉSZÜLÉKET FÖLDELNI SZÜKSÉGES!
	FIGYELEM: Ezt a sütőt belülről 250 V-os, 8 Amperes biztosíték védi.

	MIELŐTT A SZERVIZET HÍVNÁ
	GARANCIA & SZERVIZ

	H20MOWS4_H20MOMS4_hr.pdf
	Upute za uporabu / mikrovalna pećnica
	MIKROVALNA PEĆNICA
	POŠTOVANI KUPCI
	UPUTE ZA UPORABU

	UPRAVLJAČKA PLOČA
	ZASLON
	ODMRZAVANJE
	MIKROV.
	SAT
	VREMENSKI PROGRAM
	IKONE
	ZAUSTAVI/PONIŠTI
	START/+30 SEK

	UPUTE ZA RAD
	Pećnica je opremljena digitalnim satom. Kada je pećnica u stanju mirovanja, sat se može podesiti pritiskom tipke Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Upotrebljavajte mjerač vremena za postavljanje alarma.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za hranu u automatskom izborniku potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Pećnica će Vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Pećnica omogućuje odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vrijeme odmrzavanja i radna snaga automatski će se prilagoditi prema unaprijed postavljenoj težini. Težina hrane za odmrzavanje može biti između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Pećnica također omogućuje brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Savjeti za uporabu pećnice

	NAPOMENA:

	ODRŽAVANJE MIKROVALNE PEĆNICE
	ZAŠTITA OKOLIŠA

	UGRADNJA MIKROVALNE PEĆNICE
	UGRADNJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA BITI UZEMLJEN!
	OPREZ: ova je pećnica iznutra zaštićena osiguračem od 250 V, 8 A.

	PRIJE NEGO ŠTO POZOVETE SERVIS
	JAMSTVO I SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_hr.pdf
	Upute za uporabu / mikrovalna pećnica
	MIKROVALNA PEĆNICA
	POŠTOVANI KUPCI
	UPUTE ZA UPORABU

	UPRAVLJAČKA PLOČA
	ZASLON
	ODMRZAVANJE
	MIKROV.
	SAT
	VREMENSKI PROGRAM
	IKONE
	ZAUSTAVI/PONIŠTI
	START/+30 SEK

	UPUTE ZA RAD
	Pećnica je opremljena digitalnim satom. Kada je pećnica u stanju mirovanja, sat se može podesiti pritiskom tipke Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Upotrebljavajte mjerač vremena za postavljanje alarma.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za hranu u automatskom izborniku potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Pećnica će Vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Pećnica omogućuje odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vrijeme odmrzavanja i radna snaga automatski će se prilagoditi prema unaprijed postavljenoj težini. Težina hrane za odmrzavanje može biti između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Pećnica također omogućuje brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Savjeti za uporabu pećnice

	NAPOMENA:

	ODRŽAVANJE MIKROVALNE PEĆNICE
	ZAŠTITA OKOLIŠA

	UGRADNJA MIKROVALNE PEĆNICE
	UGRADNJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA BITI UZEMLJEN!
	OPREZ: ova je pećnica iznutra zaštićena osiguračem od 250 V, 8 A.

	PRIJE NEGO ŠTO POZOVETE SERVIS
	JAMSTVO I SERVIS

	H20MOWS4_H20MOMS4_sr.pdf
	Uputstvo za upotrebu/Mikrotalasna rerna
	MIKROTALASNA RERNA
	DRAGI KUPČE
	UPUTSTVO ZA UPOTREBU

	KONTROLNA TABLA
	EKRAN
	ODMRZAVANJE
	MIKROTAL.
	SAT
	TAJMER
	SIMBOLI
	ZAUSTAVI/PREKINI
	START/+30 SEK

	UPUTSTVO ZA RAD
	Rerna je opremljena digitalnim satom. Kada je rerna u režimu pripravnosti, sat se može podesiti pritiskom na tipku Clock (Sat) na 3 sekunde.
	NAPOMENA:
	Koristite tajmer za odbrojavanje da biste podesili alarm.

	NAPOMENA:
	NAPOMENA:
	Za pripremu hrane u automatskom meniju, potrebno je podesiti samo vrstu hrane i težinu/količinu. Rerna će vam pomoći u podešavanju snage i vremena.

	NAPOMENA:
	Rerna omogućava odmrzavanje mesa, peradi i morskih plodova. Vreme odmrzavanja i snaga napajanja će biti automatski podešeni u skladu sa unapred podešenom težinom. Težina hrane koju treba odmrznuti može da bude između 100 g i 1500 g.

	NAPOMENA:
	Rerna takođe omogućava brzo odmrzavanje.

	NAPOMENA:
	Saveti za korišćenje rerne

	NAPOMENA:

	ODRĐAVANJE MIKROTALASNE RERNE
	ŽIVOTNA SREDINA

	NAMEŠTANJE MIKROTALASNE RERNE
	INSTALACIJA
	UPOZORENJE! OVAJ UREĐAJ TREBA DA BUDE UZEMLJEN!
	PAŽNJA: Ova rerna je iznutra zaštićena osiguračem od 250V, 8 A.

	PRE NEGO ŠTO POZOVETE SERVISERA
	GARANCIJA I SERVIS
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	MIKROVLNNÁ RÚRA      SK
	OVLÁDACÍ PANEL
	ROZMRAZOVANIE
	Toto tlačidlo použite na rozmrazovanie jedla podľa času a hmotnosti
	MIKROVLNY
	HODINY
	ČASOVAČ
	IKONY
	STOP/CANCEL
	START/+30 SEK

	NÁVOD NA POUŽITIE
	Rúra je vybavená digitálnymi hodinami. Keď je rúra v pohotovostnom režime, hodiny je možné nastaviť stlačením tlačidla Hodiny na 3 sekundy.
	POZNÁMKA:
	Na nastavenie budíka použite odpočítavač.

	POZNÁMKA:
	Pre potraviny v automatickej ponuke je potrebné nastaviť len typ pokrmu a hmotnosť/množstvo. Mikrovlnná rúra vám pomôže pri nastavení času a úrovne výkonu.

	POZNÁMKA:
	Rúra umožňuje rozmrazovať mäso, hydinu a morské plody. Čas rozmrazovania a prevádzkový výkon sa nastaví automaticky podľa prednastavenej hmotnosti. Hmotnosť rozmrazovaného jedla môže byť medzi 100 g a 1500 g.

	POZNÁMKA:
	Rúra tiež umožňuje rýchle rozmrazovanie.

	POZNÁMKA:
	Tipy na používanie rúry

	POZNÁMKA:

	STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA MIKROVLNNEJ RÚRY
	MONTÁŽ MIKROVLNNEJ RÚRY
	INŠTALÁCIA
	VAROVANIE! TOTO ZARIADENIE MUSÍ BYŤ UZEMNENÉ!
	10. Rúra potrebuje 1,1 kVA príkonu. Odporúčame vám, aby ste sa pri inštalácii rúry poradili s opravárom, prípadne s vhodným odborníkom.
	UPOZORNENIE: Táto rúra je chránená vnútornou 250V, 8 Amp poistkou.

	SKÔR AKO ZAVOLÁTE OPRAVÁRA
	ZÁRUKA A SERVIS
	PRAJEME VÁM VEĽA POTEŠENIA PRI POUŽÍVANÍ SPOTREBIČA
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	FURRË ME MIKROVALË
	I DASHUR KLIENT
	UDHËZIME PËR PËRDORIM

	PANELI I KONTROLLIT
	EKRANI
	DEFROST (Shkrirja)
	MICROW. (Mikrovala)
	CLOCK (Ora)
	TIMER (Ora)
	ICONS (Figurat)
	STOP/CANCEL (Ndalo/anullo)
	START/+30 SEC (Fillo/+30 sek)

	UDHËZIME PËR FUNKSIONIMIN
	Furra është e pajisur me një orë dixhitale. Kur furra është në modalitetin e gatishmërisë, ora mund të konfigurohet duke shtypur butonin “Clock” për 3 sekonda.
	SHËNIM:
	Për të vendosur një alarm, përdorni kohëmatësin e numërimit mbrapsht.

	SHËNIM:
	SHËNIM:
	Për ushqimin në menynë automatike, duhet të vendoset vetëm lloji i ushqimit dhe pesha/sasia. Furra do t'ju ndihmojë për të vendosur fuqinë dhe kohën.

	SHËNIM:
	Furra mundëson shkrirjen e mishit, shpendëve dhe ushqimeve të detit. Koha e shkrirjes dhe fuqia e funksionimit do të rregullohen automatikisht, sipas peshës së paracaktuar. Pesha e ushqimit që do të shkrihet mund të jetë midis 100 g dhe 1500 g.

	SHËNIM:
	Gjithashtu, furra mundëson shkrirjen e shpejtë.

	SHËNIM:
	Këshilla për përdorimin e furrës

	SHËNIM:

	KUJDESI PËR FURRËN TUAJ ME MIKROVALË
	MJEDISI

	INSTALIMI I FURRËS ME MIKROVALË
	INSTALIMI
	PARALAJMËRIM! KJO PAJISJE DUHET TË TOKËZOHET!
	KUJDES: Kjo furrë është e mbrojtur nga brenda me një siguresë 250V, 8 Amp.

	PËRPARA SE TË THËRISNI PËR SHËRBIM
	GARANCIA & SHËRBIMI
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	FURRË ME MIKROVALË
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